СОДЕРЖАНИЕ.

Глава тринадцатая, безымянная. 


................................................................................................

5

Глава четырнадцатая, фамильная.



О словосложении. ..........................................................

6

Глава пятнадцатая, синоптическая.


О простом прошедшем времени. .............................

14

Глава шестнадцатая, которочасная.


Об имперфекте с суффиксом (признаком) -i . ......

24

Глава семнадцатая, факультативная.


О глагольном формообразовании. ..........................

33

Глава восемнадцатая, приметная.


О падежах SAAV, OLEV и ILMAÜTLEV. ..................


38

Глава девятнадцатая, частичная.


О падеже OSASTAV. .......................................................

52

Глава двадцатая, повторная.


О себе и погоде, о квартире и дороге, о королях и


капусте. ................................................................................

73

Контрольные вопросы по темам "Iseendast", "Minu perekond", 




"Minu kodu", "Aastaajad". .......................

78

Приложение 1.
Проверка упражнений. ...........................

80

Приложение 2.
Грамматические таблицы. .....................

93

Приложение 3.
Лексика учебных текстов. .......................

95

Вместо учебного словаря. ..........................................................

98

Autorilt.
.......................................................................................         
98

Глава тринадцатая, безымянная

Автор, приходится признать, несколько суеверен. Именно по этой причине, отказываясь заполнять главу под мистическим номером 13 каким бы то ни было учебным материалом, автор с удовольствием использует её под краткое, но, безусловно, необходимое предисловие.

Изучение языка можно без большой натяжки сравнить (тьфу! нечистая! только бы не сглазить!) с боевыми действиями: не каждый возьмёт эту высоту - кто-то сдастся, а кто-то и дезертирует. Тем более рад автор, что ты, читатель, раз уж ты держишь в руках эту книгу, добежал ... дошёл ... дополз, зализал раны, окопался - и готов продолжить занятия эстонским языком.

Только вот беда: зачастую при освоении нового грамматического материала и нового же словарного запаса старые знания испаряются напрочь с катастрофической быстротой. Но надстраивать второй этаж, когда первый расшатан и вот-вот рухнет, невозможно. Поэтому отличительной особенностью данного пособия является планомерный повтор пройденного учебного материала в упражнениях и текстах.

Данное учебное пособие является естественным продолжением самоучителя "Eesti keel iseõppijaile", 1 часть. Ключевой темой первой части была разговорная тема "Tee juhatamine", во второй части таковыми являются темы "Iseendast", "Perekond", "Kodu" и "Aastaajad".

Степень сложности подлежащего рассмотрению во второй части самоучителя грамматического материала в отдельных случаях может превышать допустимые для начинающих пределы, иногда же этот материал не настолько существенен, чтобы без него нельзя было бы при желании обойтись. В любом случае на него делается ссылка, а сам материал в виде упражнения или комментария вынесен в раздел дополнений соответствующей главы.

Рекомендательного характера и повышенной сложности учебные тексты (õppetekstid) второй части самоучителя имеют целью как повторение пройденного материала, так и, главным образом, расширение Вашего словарного запаса. Краткий эстонско-русский словарь данного пособия содержит использованный в этих текстах словарный запас и пригоден для работы только с этими текстами. Тексты также вынесены в раздел дополнений.

Один пятилетний мальчик, когда мама, вздохнув, сказала ему: "Не представляю, как ты будешь ходить в школу?..",  ответил: "А я не представляю, что я буду там делать." Следуйте рекомендациям самоучителя и проблемы "Что делать?" у Вас не будет.

И последнее: ни пуха, ни пера! -

KIVI  KOTTI !
Глава четырнадцатая, фамильная

О словосложении

"Все счастливые семьи похожи друг на друга, каждая несчастливая семья несчастлива по-своему." Второй половиной цитаты пусть вдохновляются писатели на создание многотомных эпопей, мы же с Вами писать романы на эстонском языке начнём не скоро, поэтому и задача перед нами стоит более скромная: усвоить словар- ный запас, позволяющий построить модель некой счастливой семьи (в том числе и Вашей) и сообщить о каждом из родственников (SUGULANE - родственник) сведения хотя бы самого общего характера.

Семья обычно начинается с марша Мендельсона, то есть с брака (или супружества, если Вам больше нравится это слово):



ABIELU   -   брак, супружество,

состоять в браке  -   ABIELUS  OLEMA:



Kas te olete abielus?   -   Jah, ma olen abielus.
Что мы сделали? Мы определили семейное положение   - 





PEREKONNASEIS,PEREKONNASEISU.

Harjutus 82.*
Браки заключаются на небесах, но Ваш(а) супруг(а) обозначается вполне земным словом:

ABIKAASA,ABIKAASA,ABIKAASAT - супруг(а). Использовать будем также слова MEES и  NAINE  -  жена, женщина.

1. Kas te olete abielus?


-  Jah, ............ ............ ............ .

    Mis on teie abikaasa nimi?

-  ........... ........... ........... ............ ........... .

    Mis rahvusest on teie naine (mees)?
-  ............ ........... ............ ............ .

    Kui vana on teie abikaasa?

-  (43)........... .......... ........... ...........








............ ............ ............ .

    Kus teie naine (mees) töötab?

-  (в аптеке) ........... ........... ........... 








...........,  ta on proviisor.

    Milline inimene on teie abikaasa?
-  ............ ............ ............ ............,








............  ja  ............ ............ .

    Kas teie abikaasa on abielus?

-  ............ ............ ............  loomulikult ............ .
Следующая ситуация:



Kas te olete abielus?   -   Ei, ma ei ole abielus.

Тогда при ответе  на  официальный вопрос государственного чиновника  MIS ON TEIE PEREKONNASEIS?  возможны варианты:


MA OLEN VALLALINE
*
Упражнения, помеченные звёздочкой, проверяются по приложению 1.


MA OLEN LAHUTATUD


MA OLEN LESK, где



VALLALINE
-  холостой, неженатый незамужняя



LAHUTATUD
-  разведён, разведена



LESK,LESE,LESKE
- вдова, вдовец.

Например:

Mitu last teil on?


-  Mul on kaks last: poeg ja tütar.

Mis on teie tütre perekonnaseis?
-  Ta on lahutatud.

Mis on teie poja perekonnaseis?
-  Minu poeg on veel väike, ta õpib gümnaa-



    siumis kaheteistkümnendas klassis ja on loomulikult vallaline.

2. Kas teil on vend?


-  Jah, ..................................................... .

    Mis on venna nimi?

-  ............................................................ .

    Kui vana on teie vend?

-  (37) ..................................................... .

    Kus ta töötab?


-  (на заводе) ..................., .........  insener.

    Milline inimene on teie vend?
-  .......... ........... ............ ............, ............







ja  ............ ............ .

    Kas teie vend on abielus?
-  Ei, ............................ . Ta on poissmees.

    Mis on tema perekonnaseis?
-  ............................................................ .

3. Kas teil on õde?


-  Jah,...................................................... .

    Mis on õe nimi?


-  ............................................................ .

    Kui vana on teie õde?

-  (51) ..................................................... .

    Kus ta töötab?


-  (в ресторане) ......................, ....... kokk.

    Milline inimene on teie õde?
-  ........... ........... ........... ............, ............







ja  ............ ............ .

    Kas teie õde on abielus?
-  Ei, ........................................................ .

    Mis on tema perekonnaseis?
-  (вдова) ................................................ .

PROVIISOR,PROVIISORI,PROVIISORIT
-  провизор

LOOMULIKULT




-  естественно

INSENER,INSENERI,INSENERI

-  инженер

POISSMEES,POISSMEHE,POISSMEEST
-  холостяк

KOKK,KOKA,KOKKA



-  повар

Harjutus 83.*




VANEMAD,VANEMATE,VANEMAID   -  родители

Переведите нижеследующие слова, не пользуясь словарём:

Vanemad
=  ema  +  isa  

EMA
- ..........?
ISA  - ..........?

Ema vend
ja  isa vend on onud. 

ONU - ..........?



Ema õde  ja  ísa õde  on tädid.
TÄDI - ..........?

Naise ema
 ja  mehe ema  (abikaasa ema) on ämmad.






ÄMM,ÄMMA,ÄMMA - ........, ..........?


Naise isa  ja  mehe isa  (abikaasa isa) on äiad.






ÄI,ÄIA,ÄIA  - .........., ..........?


Vanemate vanemad:

Ema isa
ja  isa isa
on  vanaisad.
VANAISA    - ..........?

Ema ema
ja  isa ema
on  vanaemad.
VANAEMA  - ..........?
Harjutus 84.*
Повторите числительные.

"Peaaegu kõik minu sugulased elavad minuga (в одном) ........... majas. Meie postiaadress on Narva, Puškini tänav, maja number (17) ..................... .

Vanemad elavad (на 2-ом) ............ korrusel. Nad elavad kahekesi*, neil on (2) ............ tuba.

Vennal on (1) ............ tuba, ta on poissmees ja elab üksi.  Minu vend elab (на 5-ом) ............ korrusel.

Aga minu korter on (на 1-ом) ............ korrusel. Mul on (3) ............ tuba. Korteris elab (4) ............ inimest: mina, minu naine Galina, tütar Anne ning poeg Aleksei. Mind rõõmustab see, et meie perekond on sõbralik ja üksmeelne. Ma olen väga õnnelik inimene. Minu abikaasa vanemad ei ela koos meiega, nad elavad eraldi. Võib-olla sellepärast olengi** ma nii õnnelik.

Meie perekonnas on (4) ............ inimest, kuid ei saa ütelda, et me elame neljakesi, sest minu poja Aljoša sõber Karlsson elab ka meie majas. Mit-mendal korrusel? Aljoša väidab, et Karlsson elab katusel, kuid tegelikult elab ta meie köögis."

PEAAEGU
   -  почти, почти что чуть не, едва не, чуть было не

RÕÕMUSTAMA,RÕÕMUSTAN
-  радовать, радоваться

ÜKSMEELNE -  дружный сплочённый единодушный единогласный

ERALDI  -  отдельно, в отдельности особо, особняком врозь, порознь

KATUS,KATUSE,KATUST
-  крыша

VÄITMA,VÄIDAN

-  утверждать

TEGELIKULT


-  фактически, в действительности

Harjutus 85.*
Проспрягайте глаголы:

ABIELLUMA,ABIELLUN
..........,..........   

...........,..........

вступить в брак 



утверждать


радовать
MA
..............


MA
..............

MA
.............

*
см. упр.86



**
см. упр.91

SA
..............


SA
..............

SA
.............

TA
..............


TA
..............

TA
.............

ME
..............


ME
..............

ME
.............

TE
..............


TE
..............

TE
.............

NAD
..............


NAD
..............

NAD
.............


EI ..............


EI ..............
     EI .............

Harjutus 86.*
Словообразовательная частица - KESI используется при образовании наречий образа действия, которые обозначают количественный признак:





     Omastav
два

-     kaks
:    kahe
   вдвоём

-  KAHEKESI
три

-     kolm
:    kolme
   втроём

-  KOLMEKESI

четыре

-     ..........
:    ..........
   вчетвером
-  ...................

пять

-     viis
:    viie
   впятером
-  VIIEKESI

шесть

-     ..........
:     ..........
   вшестером
-  ...................

семь

-     ..........
:    ..........
   всемером
-  ...................



   и т.д., но
    üks    ÜKSI ehk ÜKSINDA

В упр.82 было использовано слово poissmees, которое является сложным словом.* Таковыми являются слова, состоящие из двух (или трёх, четырёх, даже пяти) компонентов. В рамках данного курса Вы уже неоднократно сталкивались с такими словами: äärelinn, loomaaed, vanaema и т.п. Что они из себя представляют?

Сложное слово состоит из основного компонента (он всегда на последнем месте) и определительного компонента (или компонентов). Определительный компонент может иметь в разных словах форму разных падежей:

- определительный компонент в форме NIMETAV: jalgratas, lukksepp, meessugu и т.п.

- определительный компонент в форме OMASTAV: kaldapealne,

perekonnanimi и т.п. Встречаются и иные варианты.

Чаще всего встречаются сложные слова, в которых определительный компонент находится в форме падежа OMASTAV. Самое непосредственное отношение имеют подобные слова к теме "Perekond".

Вы уже познакомились с несколькими словами, описывающими родственные отношения: ema, vend, onu, naine и т.п. Этот перечень можно продолжить:



KÄLI   -   свояченица 

*  Kasutatud 55.peatükki J.Õispuu õpikust "Грамматика эстонского языка".



MINIA,MINIA,MINIAT   -   невестка



................................................

Но есть ли необходимость перегружать память таким количеством новых слов? Гораздо проще воспользоваться сложными словами, обозначающими то же самое, образовать которые Вы можете сами на базе уже известных Вам слов:

KÄLI   -   свояченица, т.е. сестра жены. Здесь основным компонентом сложного слова будет слово сестра (именно о ней идёт речь), определительным - слово жена, которое должно быть в форме падежа OMASTAV. Получаем: KÄLI = naiseõde. Аналогично получаем  MINIA  -  невестка, в данном случае жена сына =  pojanaine.

Даже для слов ÄMM и ÄI нормативный (ортологический) словарь эстонского языка даёт, как вполне законные, следующие формы:



ÄMM
=  naiseema, meheema



ÄI
=  naiseisa, meheisa

Harjutus 87.*
Переведите:

vennapoeg
-  ...............

lapselaps
-  ...............

pojatütar
-  ...............

naisevend
-  ...............

tütremees
-  ...............

tütrepoeg
-  ...............

onupoeg
-  ...............

täditütar
-  ...............

Следует иметь в виду, что при склонении сложного cлова склоняется только основной компонент, определительный остаётся без изменения:

NIMETAV

    lasteaed
           õhtukool    
    bussipeatus
OMASTAV

    lasteaia
           õhtukooli
    bussipeatuse
OSASTAV

    lasteaeda
           õhtukooli
    bussipeatust
SISSEÜTLEV
    lasteaeda
           õhtukooli
    bussipeatusse
SEESÜTLEV
    lasteaias
           õhtukoolis
    bussipeatuses
... и т.д.

Harjutus 88.*
"Мой дядя самых честных правил ..."

дядя


Mul on onu(1).
Сергей

Onu(2) nimi on Sergei.
43


Minu onu(1) on 43 aastat vana.
женат


Minu onu(1) on abielus.
3 ребёнка 

Onul(8) on kolm last.

Тарту


Onu(1) elab Tartus, onu(2) aadress on ...




"Mu onu tõtt ja õigust tundis ..."  A. Puškin
племянник
.......................................       двоюр.сестра
.......................

Максим
.......................................             Галина
.......................

21

.........................................             36

.......................

неженат
.........................................          разведена
.......................

2 сестры
........................................            4 дочери
.......................

Нарва

.....................................            Таллинн

.......................
Расскажите по этой схеме о своих родственниках.

Определительным компонентом сложного слова может быть числительное.

Harjutus 89.*
Вспомните слова korrus, tuba, aasta.

korrus,korruse (этаж) 


...korruseline (...этажный)

Mitmekorruseline on teie maja?
- (1-эт. дом)  Minu maja on ühekorruseline.

Mitmekorruselises majas te elate?  -  Ma elan ühekorruselises majas.

      (трёхэтажный дом)

..............................................................

      (в трёхэтажном доме)

..............................................................


(пятиэтажный дом)
     

............................................................


(в пятиэтажном доме)
     
............................................................


     (девятиэтажный дом)


........................................................


     (в девятиэтажном доме)


........................................................

tuba,toa (комната) 


...toaline (...комнатная)

Mitmetoaline on teie korter?  -  (2-комн. кв.)
Minu korter on kahetoaline.

Mitmetoalises korteris te elate?  -  Ma elan kahetoalises korteris.

      (четырёхкомн. квартира)
..............................................................

      (в четырёхкомн. квартире)
.............................................................


(семикомн. квартира)

......................................................


(в семикомн. квартире)

......................................................


LIIGE,LIIKME,LIIGET
-  член

liige,liikme


...liikmeline
Mitu inimest on teie perekonnas?   -   (6) Minu perekonnas on kuus inimest.

Mitmeliikmeline on teie perekond?   -   Minu perekond on kuueliikmeline.

    (10)  ................................................................................


 ................................................................................


  (12)
................................................................................



................................................................................

aasta,aasta


...aastane
Kui vana on teie vend?   -   (4) Minu vend on neli aastat vana.

Mitmeaastane on teie vend?   -   Minu vend on nelja-aastane.

     (11)  ................................................................................

     
  ................................................................................

    
  (18)
................................................................................



................................................................................
Harjutus 90. 
Составьте, отвечая на вопросы, небольшой рассказ о себе ("Iseendast").

Mis teie nimi on?  Kui vana te olete? Kus te elate? Mis on teie aadress? Mitmekorruselises majas te elate? Mitmendal korrusel te elate? Kui suur (mitmetoaline) on teie korter? Kas te olete abielus? Kui suur (mitmeliikmeline) on teie perekond? Mitu inimest on teie perekonnas? Kes?

Jutustage neist!  -  ......................................................................................

Дополнения.
Õppetekst 1.

Tänane horoskoop.

	
	Täna tekib teil soov vabatahtlikult teha seda, milleks teid muidu sunnitakse. Heitke magama ja homseks ei ole sellest soovist jälgegi.

	
	Vältige potentsiaalselt ohtlikku keskkonda! Tankipolügoonil, hambapolikliinikus ja koolis on parem mitte käia.

	
	Poissmehed! Igati soodne päev perekonnaelu käivitamiseks, sest täna tegutsete kõige õigemini ilma eelneva loogilise mõtlemiseta.

	
	On paras aeg enesesse ja eesti keele õpikusse vaadata. Võite läbi teha täieliku vaimse uuenemise ja tunnetada oma kohta universumis, isegi linnatranspordis.

	
	Nii külma kui ka alkoholi suhtes on teie vastupanuvõime tavali-sest nõrgem. Ettevaatlik inimene veedab sellise päeva leiliruumis, piimakruus käes.

	
	Vaimselt aktiivne päev! Õpite eesti keelt või tutvute uue partne-riga - ideed tulevad kiiresti ja te mõistate mitte ainult välist külge, vaid suudate ka sügavamale tungida. Sel päeval tunnevad inimesed end teiega koos hästi.

	
	                                                                     (järgneb)


Harjutus 91.

Никто, никогда и никоим образом не будет на Вас в претензии, если Вы что-либо не поймёте в нижеследующем упражнении - как-нибудь переживём. Но предпочтительнее знать хоть что-то, чем не знать ничего (некоторые слова выделены, поскольку именно они, в числе прочего, рассматриваются данным упражнением).

1. -ki(-gi)   -  аффикс, подчёркивающий важность или незначитель-ность действия, качества, свойства и т.п.






Ma töötan seal ... - Я работаю там ...

Сравните:



Minagi töötan seal ...
-
И я работаю там ...



Mina töötangi seal ...
-
Я и работаю там ...



Mina töötan sealgi ...
-
Я работаю и там ...

Выделенные слова акцентируются также интонационно. Переведите небольшой отрывок из "Памятки молодожёну":

"Raha on vaja naisele tuua. 


"Raha on vaja naiselegi tuua.

... Ööbima peab kodus.



... Ööbima peab koduski. 

... Abikaasat peab suudlema.


... Abikaasatki peab suudlema.

 Just see meeldib naistele.



 Just see meeldibkinaistele.

NB!
Ämm on ka naine ..."


NB!
Ämmgi on naine ..."
RAHA,RAHA,RAHA
-  деньги

TOOMA,TUUA,TOON
-  приносить приводить

ÖÖBIMA,ÖÖBIDA,ÖÖBIN  -  ночевать

SUUDLEMA,SUUDELDA,SUUDLEN  -  целовать

JUST
-  как раз именно только что



2. -ki(-gi)   -  используется также для выражения неопределённости:


KEEGI
-  кто-то кто-либо, кто-нибудь


KUNAGI
-  когда-либо, когда-нибудь когда-то как-то


KUIDAGI  
-  как-нибудь, как-либо как-то


MISKI  
-  что-либо, что-нибудь что-то


MINGI
-  какой-либо какой-то

Обратите внимание на то, как может изменяться на противоположный смысл вышеприведённых слов. В чём причина подобных изменений?

Kas keegi sõidab tööle bussiga?
-
Кто-нибудь ездит на работу автобусом?

Jah, kuid keegi ei maksa.
-
Да, но никто не платит.

Kas see lõpeb kunagi?
-
Это когда-нибудь кончится?

Kas kuidagi saame hakkama?
-
Как-нибудь справимся?

Ei kuidagi ja ei kunagi.

-
Никак и никогда.

Mitte kuidagi ja mitte kunagi.
-
Никак и никогда.

MITTE
-  не, ни, нет

И последнее: когда используется аффикс -ki, а когда -gi? Ограничимся общим правилом:

—   -gi
- после гласного или после согласного l, m, n,r или v
—    -ki
- в остальных случаях.

Глава пятнадцатая, синоптическая

О простом прошедшем времени

Не только "дела давно минувших дней, преданья старины глубокой", но и историю своей жизни (ELULUGU - биография) невоз- можно описать без использования прошедшего времени: "Родился ... учился-ленился ... влюбился-женился ..." и т.д. И именно детальное изучение форм прошедшего времени является предметом данной и трёх последующих глав.

Начнём с общей информации: глагол в форме настоящего времени "Я учу эстонский язык ..." переводится на эстонский однозначно - "Ma õpin eesti keelt ...". Однако при переводе глагола в прошедшем времени возможны варианты:







"Ma õppisin eesti keelt ..."
"Я учил эстонский язык ..." -

"Ma olen õppinud eesti keelt ..."





"Ma olin õppinud eesti keelt ...",

из чего явствует, что в эстонском языке - три прошедших времени. Они называются:

- IMPERFEKT e. LIHTMINEVIK - имперфект или простое прошедшее время, выражает факт прохождения действия в прошлом

- PERFEKT e. TÄISMINEVIK - перфект или полное прошедшее время, обозначает прошлое действие, длившееся до момента речи, результаты которого видны в настоящем

- PLUSKVAMPERFEKT e. ENNEMINEVIK - плюсквамперфект или давнопрошедшее время, обозначает действие, произошедшее в прошлом - до действия, обозначенного формой имперфекта.

В этой главе рассмотрим механизм образования имперфекта (простого прошедшего времени).

15.1.
Об утвердительной форме имперфекта.
Автору как-то довелось стать свидетелем такого диалога:

-  Клавдия, а я запомнила, как по-эстонски будет "работала"!

-  Да ну!?

-  И очень даже просто. Вспоминаешь русское "тётя Зина" - и вот тебе "töötasin"!

Не дай Бог так учить язык. Тем более, что разобраться в нескольких правилах, регламентирующих образование имперфекта, не составит для Вас ни малейшего труда.

Обратите внимание на выделенные слова:



Ma pean lugema.


Ma võin lugeda.


Ma loen. В этом нет для Вас никакой новой информации:  у каждого глагола есть форма MA-инфинитива, форма DA-инфинитива (см. гл.5) и форма 1 лица ед. числа. Всё это - основные формы. Почему они так называются? Потому что служат основой для дальнейшего формообразования. Если, например, Вам надо найти формы 3 лица глагола LUGEMA в настоящем времени, то Вы сначала находите основу 1 л. ед.ч.



LOEN  -  N  =  LOE, а затем уже




TA
LOE  +  B  =  LOEB




NAD
LOE + VAD = LOEVAD. Но в прошедшем времени основа 1 л. ед.ч. уже не используется.

NB!
Простое прошедшее время образуется при помощи основы 
MA-инфинитива.

Harjutus 92.*
Найдите основы следующих глаголов*:

	
	основа МА-инф.
	основа DA-инф.
	основа 1 л. ед.ч.

	kuduma
	kudu
	-ma
	kudu
	-da
	koo
	-n

	tõlkima
	............
	
	............
	
	............
	

	uskuma
	............
	
	............
	
	............
	

	võimlema
	............
	
	............
	
	............
	

	suplema
	............
	
	............
	
	............
	

	oskama
	oska
	-ma
	osa
	-ta
	oska
	-n

	kuulama
	............
	
	............
	
	............
	

	puhkama
	............
	
	............
	
	............
	

	hakkama
	............
	
	............
	
	............
	

	kohtama
	............
	
	............
	
	............
	

	andma
	and
	-ma
	and
	-a
	anna
	-n

	sõitma
	............
	
	............
	
	............
	

	leidma
	............
	
	............
	
	............
	

	tahtma
	............
	
	............
	
	............
	

	käima
	............
	
	............
	
	............
	



С основой разобрались. Но в образовании имперфекта принимают участие ещё суффикс и личное окончание. 

NB!
Суффиксами простого прошедшего времени являются -SI, -(i)S и -i**.
Остальные примечания рассмотрим на практических примерах.

*
Все эти глаголы (их основные формы) Вы найдёте в словаре.

**
Использование суффикса  -i - см. гл. 16.

Harjutus 93.*
Проспрягаем в настоящем и в простом прошедшем времени глагол KUDUMA,KUDUDA,KOON:




осн. MA-инф. + суффикс + личн. оконч.

Ma
koon


MA 
KUDU  + SI  +  N
=  KUDUSIN
Sa
kood


SA
KUDU  + SI  +  D
=  KUDUSID

NB!
Формы 3 лица в имперфекте не имеют окончаний.

Ta
koob


TA 
KUDU  + S

=  KUDUS
Me
koome

ME
KUDU  + SI  +  ME
=  KUDUSIME

Te
koote


TE
KUDU  + SI  +  TE
=  KUDUSITE

NB!
В образовании формы 3 л. мн.ч. принимает участие признак 


множественного числа -D.
Nad
koovad

NAD
KUDU  + SI  +  D
=  KUDUSID
Проделайте ту же работу с глаголами:

Ma
õpin
Ma õppisin
    Ma
loen
.... ........   
   Ma
tõlgin
.... ........

Sa
........
....    ........
    Sa
........
.... ........
   Sa
........
.... ........

Ta
........
....    ........
    Ta
........
.... ........
   Ta
........
.... ........

Me
........
....    ........
    Me
........
.... ........
   Me
........
.... ........

Te
........
....    ........
    Te
........
.... ........
   Te
........
.... ........

Nad
........
....    ........
    Nad ........
.... ........
   Nad
........
.... ........

Ma
kuulan....    ........
    Ma
räägin
.... ........   
   Ma kirjutan
.... ........

Sa
........
....    ........
    Sa
........
.... ........
   Sa
........
.... ........

Ta
........
....    ........
    Ta
........
.... ........
   Ta
........
.... ........

Me
........
....    ........
    Me
........
.... ........
   Me
........
.... ........

Te
........
....    ........
    Te
........
.... ........
   Te
........
.... ........

Nad
........
....    ........
    Nad ........
.... ........
   Nad
........
.... ........
Harjutus 94.*
Проспрягаем в настоящем и в простом прошедшем времени глагол TAHTMA,TAHTA,TAHAN:




осн. MA-инф. + суффикс + личн. оконч.

Ma
tahan


MA 
TAHT  + SI  +  N
=  TAHTSIN
Sa
tahad


SA
TAHT  + SI  +  D
=  TAHTSID

NB!
Если основа MA-инфинитива оканчивается на согласный, то


в 3 л. ед.ч. используется -(i)S.
Ta
tahab


TA 
TAHT  + (i)S

=  TAHTIS
Me
tahame

ME
TAHT  + SI  +  ME
=  TAHTSIME

Te
tahate


TE
TAHT  + SI  +  TE
=  TAHTSITE
Nad
tahavad

NAD
TAHT  + SI  +  D
=  TAHTSID
Проделайте ту же работу с глаголами:

Ma
annan
Ma andsin
    Ma
sõidan.... ........   
   Ma
ostan
.... ........

Sa
........
....    ........
    Sa
........
.... ........
   Sa
........
.... ........

Ta
........
....    ........
    Ta
........
.... ........
   Ta
........
.... ........

Me
........
....    ........
    Me
........
.... ........
   Me
........
.... ........

Te
........
....    ........
    Te
........
.... ........
   Te
........
.... ........

Nad
........
....    ........
    Nad ........
.... ........
   Nad
........
.... ........
OSTMA,OSTA,OSTAN
 -  покупать

P.S.
Вся вышеизложенная информация сведена в таблицу - см. приложение 2.7. Парочка дополнений к этим правилам - в упр. 102 и 103.

Harjutus 95.*
VAREM  -  раньше, ранее.





Заполните пробелы:

PRAEGU ...


VAREM ...
  elan ma Narvas.

elasin ma Jaanilinnas.

äärelinnas

   töötame me erafirmas.
 ................    me
.............
metsas

   asub see kesklinnas.
................    see
.............
bussiga

   õpivad nad ülikoolis.
 ................    nad
.............
vasakule

  sõidad sa autoga.

................    sa
.............
vabrikus

   jalutate te pargis.

 ................    te
.............
Jaanilinnas

  pöörab ta paremale.
................    ta
.............
keskkoolis
Harjutus 96.*
Встречаются старые приятели:

-  Tere päevast!

-  Tere!

-  Kuidas käsi käib?

-  Pole viga ...

Зачастую уже после этих слов возникает тягостная пауза, когда говорить не о чем, а просто уйти - невежливо. Что ж - и светское, и советское воспитание предполагают в подобной ситуации беседу хотя бы о погоде:

ILM,ILMA,ILMA  -  погода.

Какая погода сегодня? Очевидно, что ответ будет зависеть от совокупности погодных факторов, таких, как



PÄIKE,PÄIKESE,PÄIKEST  -  солнце



TUUL,TUULE,TUULT  -  ветер



SADEMED
 - осадки. И т.п. Начинать надо с простого, поэтому ими пока в нижеследующей таблице и ограничимся. Более подробная таблица приведена в дополнениях к главе 18.

	
	MILLINE   ON     ILM?
	

	ILM ON ILUS.
	
	ILM ON HALB.

	
	
	

	Päike paistab.
	PAISTMA,PAISTAN -
	Päike ei paista.

	
	светить
	

	
	
	

	Puhub nõrk tuul.
	PUHUMA,PUHUN -
	Puhub tugev tuul.

	
	дуть
	

	
	
	Sajab vihma.

	Ei saja.
	SADAMA,SAJAN -
	Sajab lund.

	
	идти (об осадках)
	Sajab rahet.

	
	
	

	On soe.
	tº C
	On külm.

	
	
	


VIHM,VIHMA,VIHMA 
-  дождь
SOE,SOOJA,SOOJA
-  тёплый

LUMI,LUME,LUND
-  снег
RAHE,RAHE,RAHET
-  град

KÜLM,KÜLMA,KÜLMA -  холодный

1.  Повторите упр. 55.


Mis päev on täna?
-  .......... .......... .......... .


Milline ilm on täna?
-  1. .......... .......... ilus ..........:


..........................................................................................................





-  2. .......... .......... halb ..........:


..........................................................................................................
2.
EILE

-  вчера

Eile .......... päike ja ........... nõrk tuul.


ÜLEEILE
-  позавчера

Üleeile ....... vihma ja ....... tugev tuul.

3.  Повторите упр. 57.


Jutustage, milline ilm on meil tavaliselt suvel (sügisel, talvel, kevadel).

Tavaliselt on suvel ilus ilm, päike pais-
Tavaliselt on sügisel ............

tab, on soe, puhub nõrk tuul, ei saja.
.....................................................

Kuid vahel on külm, sajab vihma või
Kuid vahel ...............................

rahet.





.....................................................

------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ Tavaliselt on talvel........................
Tavaliselt on kevadel ...........

...........................................................
.....................................................

Kuid vahel ......................................
Kuid vahel ..............................

...........................................................
....................................................

Harjutus 97.*
В жизни, конечно, всякое случается, но отдел кадров наверняка удовольствуется Вашей автобиографией, если в ней будут отражены следующие события:

1.
SÜNDIMA,SÜNNIN   -  рождаться, родиться


Kus te olete sündinud*?
-  (в Тарту) ......................................


Millal (mis aastal) te olete sündinud?
-   (в 1954 г.) ..................

2.  Глагол MINEMA,LÄHEN спрягается в имперфекте следующим образом:


И не всё ли равно - почему так? Он ведь такой - единственный.


Millal te läksite kooli?   -    (в 1961 г.) ...............................


.............................................................................

3.
LÕPETAMA,LÕPETAN  -  заканчивать кончать окончить


Millal te lõpetasite kooli?   -   (в 1971 г.) ...........................


.............................................................................

4.
ASTUMA,ASTUN  -  поступать вступать шагать


Millal te astusite instituuti?
  -   (в 1974 г.) ...........................


Millal te lõpetasite instituudi?  -   (в 1979 г.) ........................


Mis aastast mis aastani te õppisite instituudis?
 - 


(с 1974 г. по 1979 г.) .................................................


..............................................................................

Какое длинное и нудное упражнение! Буквочки-цифрочки - глазу не на чем отдохнуть. А хочется, чтобы всё, как у людей - и чтоб книжечка была с картинками ...

Решено. Прервёмся.

Внимание! TÄHELEPANU! Смертельный номер - иллюстрация! Исполняется впервые.

*
См. стр. 33.

Harjutus 98.*
Отчаянно влюблённый десятиклассник посвятил своей пассии со-

чинение, в котором наделал  кучу  ошибок.  Двойка  неотвратима,





не спасёт даже  прекрасный  портрет  любимой, выполненный  им 
же, если  только Вы не поможете ребёнку, исправив эти ошибки.





     "See (juhtusin)  sellel suvel  Narva-Jõesuus. Ma





(käis) iga päev rannas. (Paistma) päike,  (puhuma) 





nõrk tuul.  Ma (päevitas) ja (suples). Ühel ilusal





päeval ma (tutvus) rannas Annega.





     "Kuidas käsi käib?" (küsis) mina. "Pole viga,"





(vastasite) Anne.  "Ilus  tüdruk!" (mõtles)  mina ja 





me (minema) jäätist sööma.





     Anne (jutustasite) mulle, et tema  vanemad (ko-





lis)  Narva kevadel,  mais.  Varem (elasid) nende 





perekond Paides. Seal Anne (sündisin) ja (lõpeta-





sin) kooli.  Aga sellel  aastal (astusite) ta Narva 





Kõrgkooli. "Tark tüdruk!" (mõtles) mina ja (ostis)





veel jäätist.





     Nii mööduski suvi. Hea ilmaga (jalutasid) me





metsas, (käisid) rannas. Halva ilmaga, kui (sada-





ma) vihma, (kuulas) me kodus muusikat, (vaatas)





telerit. Veel (õppima) ma eesti keelt - ausõna!".

JUHTUMA,JUHTUN
-  случаться, происходить, произойти

TUTVUMA,TUTVUN
-  знакомиться, ознакомляться

KÜSIMA,KÜSIN

-  спрашивать, спросить

VASTAMA,VASTAN
-  отвечать, ответить соответствовать

MÖÖDUMA,MÖÖDUN
-  проходить, пройти, миновать

AUSÕNA


-  честное слово

Harjutus 97.*
(Продолжение)

5.
KOLIMA,KOLIN   -  переселяться, переезжать


Millal te kolisite Narva(4)?
-   (в 1982 г.) ..........................

    
............................................................................

6.
ABIELLUMA,ABIELLUN  -  вступить в брак


Millal te abiellusite?

-   (в 1985 г.) ........................


Millal te teist korda abiellusite?
-   (в 1990 г.) ........................


Millal te kolmandat korda abiellusite?
-   (в 1995 г.) ................

7.
ABIELU LAHUTAMA,LAHUTAN  -  расторгать брак


Millal te esimest korda abielu lahutasite?  -   (в 1988 г.) ..............


Millal te teist korda abielu lahutasite?  -   (в 1993 г.) ..................
15.2.
Об отрицательной форме имперфекта.
Отрицательные формы простого прошедшего времени образу-ются при помощи слова EI (не) и причастия на -NUD.

Такое определение даёт грамматика. Но как найти это самое причастие на -NUD, интересующее нас пока не само по себе, а как составная часть отрицательной формы имперфекта?

Обычно* оно образуется при помощи основы DA-инфинитива и признака причастия прошедшего времени -NUD.

Harjutus 99.*
Повторите упр. 92. Заполните таблицу:

	
	основа DA-инф.
	причастие на -NUD.
	отриц. форма имперфекта

	tõlkida
	tõlki
	tõlkinud
	ei tõlkinud

	uskuda
	..........
	..........
	..........

	kuulata
	..........
	..........
	..........

	puhata
	..........
	..........
	..........

	sõita
	..........
	..........
	..........

	leida
	..........
	..........
	..........


Harjutus 100.*
Особого внимания требуют глаголы, у которых основы MA-инфинитива и DA-инфинитива не идентичны. Найдите такие глаголы в упр.92 (их там 6) и проспрягайте их в имперфекте:

võimlema,võimelda
....,.....       ....,.....       ....,.....       ....,.....       ....,...


Ma
võimlesin

..........       ..........       ..........       ..........       ........

Sa
...............

..........       ..........       ..........       ..........       ........

Ta
...............

..........       ..........       ..........       ..........       ........

Me
...............

..........       ..........       ..........       ..........       ........

Te
...............

..........       ..........       ..........       ..........       ........

Nad
...............

..........       ..........       ..........       ..........       ........


ei võimelnud

..........       ..........       ..........       ..........       ........
Harjutus 101.*
Один и тот же человек годами призывает молодёжь  брать с него  пример, но в 1982 г.,  рассказывая о своей

*
Но, к сожалению, не со всеми глаголами это возможно. Поэтому для отдельных глаголов форма причастия на -NUD даётся в словаре дополнительно к формам MA-инф., DA-инф. и 1 л. ед.ч.

жизни, использует глаголы в утвердительной  форме имперфектa, а в последние годы - те же глаголы в отрицательной форме. Заполните пробелы, подобрав необходимый по контексту глагол.


1982. aasta





1994. aasta

"... Koolis .......... ma oma esime-
lugema
"... Koolis ..... .......... ma

se kirjandi Leninist. Ma ..........
tahtma
Leninist ja ..... .......... ma

aktiivselt pioneeritööga. Pärast
tegelema
pioneeritööga. Pärast ..... .....

.......... ma kommunistlikku noor-
 tõlkima
ma kommunistlikku noorsoo-

sooühingusse (â êîìñîìîë). Üli-
  kirjutama
ühingusse. Ülikoolis ..... .......

koolis ........ ma marksismi klassi-
astuma 
ma marksismi klassikuid, .....

kuid, ........ Brežnevi kõnesid. Ma


.......... Brežnevi kõnesid. Ku-
.......... alati saada parteilaseks!"


nagi ..... .......... ma saada 








parteilaseks!"

KIRJAND,KIRJANDI,KIRJANDIT
-  сочинение

TEGELEMA,TEGELDA ehk TEGELEDA,TEGELEN  -







-  заниматься, заняться

AKTIIVSELT



-  активно

KÕNE,KÕNE,KÕNET


-  речь

PARTEILANE,PARTEILASE,PARTEILAST  -  партиец

Дополнения.
Harjutus 102.*

У некоторых глаголов основа MA-инфинитива кончается на согласный s, например: tõusma, maksma, peksma. Но двойного s в имперфекте

ma
tõus
+  si  +  n

sa
maks
+  si  +  d

me
peks
+  si  +  me

te
kaits
+  si  +  te
не будет, поскольку в описываемых случаях 








s + s = s. Таким образом


ma
tõusin

     maks.....
  peks...... 


sa
tõusid

     ...............
  ...............

NB!
ta
tõusis

     ...............
  ...............


me
tõusime
     ...............
  ...............



te
tõusite
     ...............
  ...............



nad
tõusid

     ...............
  ...............


MAKSMA,MAKSAN
-  платить стоить

PEKSMA,PEKSAN
-  наносить побои, бить

Harjutus 103.*

У некоторых глаголов основа MA-инфинитива кончается на p или t, которому предшествует короткий гласный: võtma, katma, tapma, nutma и т.п. У таких глаголов происходит удвоение последнего согласного основы в 3 л. ед.ч., то есть



ta  võt  +  (i)s  =  võttis

ma
katsin

sa
tapsid

me
nutsime
te
matsite

ta
...............
ta
...............
ta
...............
ta
...............

VÕTMA,VÕTAN
-  брать, взять

KATMA,KATAN
-  покрывать прикрывать

TAPMA,TAPAN
-  убивать

NUTMA,NUTAN
-  плакать

MATMA,MATAN
-  хоронить

Õppetekst 2.
Seebiooperi "Santa-Birgita" sisu.
1. seeria.
Peategelane, noor ja muretu Tom Bone, elab hulguse elu.

Tema sõbrad, ehtne koertekari, tõmbavad teda aina rohkem ja rohkem põhja. Lõpuks ajab politsei Tomi taga nagu marutõbist koera.

Tom varjab end Santa-Birgita mõisa lauda varemetes. Seal lakub ta haavu. Jäätmeid otsides külastab ta mõnikord läheduses olevat prügiauku. Seal kohtabki ta imekaunist Kristinat. Kristina ohkab ja avab oma taevasinised silmad.

2. seeria.
Kristina on Santa-Birgita mõisa peremehe Don Alberto teenistu-

ses, kes on karm ja halastamatu inimene. Kristina elu on võimatu. Peremees peksab teda peaaegu iga päev. Meeleheitel langeb Kristina Tomile kaela.

3. seeria.
Selgub, et Kristina on rase. Tom muidugi kaob. 

4. seeria.
Kristina sünnitab. Veel ohkab ta ja avab oma taevasinised silmad. Kuid julm Don Alberto uputab tema viis poega mõisa tiiki. 

5. - 237. seeria.
Kristina igatseb Tomi hommikust õhtuni. Nii möödub seitse aastat. 

238. seeria.
Tom pöördub tagasi mõisa. Ta sukeldub tiiki ja tassib kaldale suure koti Kristina teeb poegadele kunstlikku hingamist - ja lapsed on päästetud! Kristina ohkab ja avab oma taevasinised silmad.

239. seeria.
Tom ja Kristina ajavad koos taga Don Alberto pärsia kassi. Nii leidsid meie peategelased oma õnne: Kristina, tõupuhas taksikoer, ja Tom Bone, krants. Lõpp hea - kõik hea!

Глава шестнадцатая, которочасная.

Об имперфекте с суффиксом (признаком) -i.
Самое время вспомнить кое-что из материала предыдущей главы: "Суффиксами простого прошедшего времени являются -si, -(i)s и -i." Именно суффикс -i внесёт волнующее разнообразие в процесс изучения и освоения имперфекта. Вы любите сюрпризы? Их два - приятный и второй. Начнём с последнего: работая с глаголами, с которыми в имперфекте используется суффикс -i, большинство правил, приведённых в гл. 16, лучше не вспоминать - это приведёт к весьма, мягко говоря, странным результатам. Дело в том, что утвердительные и отрицательные формы имперфекта образуются от некоторых глаголов особо. Поэтому целесообразно было бы обойтись без анализа процесса образования этих форм, акцентируя конечный результат:



SÖÖMA,SÜÜA,SÖÖN -
   
   - есть, кушать

А теперь обещанный приятный сюрприз: не может не радовать то, что таких глаголов всего семнадцать*.

16.1.
О формах имперфекта глагола  OLEMA.

OLEMA,OLLA,OLEN
Harjutus 104.


      Заполните пробелы:

TÄNA ...



EILE...


......... esmaspäev.


.......... .............................. .


......... tööpäev.


.......... .............................. .


......... mul halb tuju.


.......... mul hea tuju.


......... ma üksi.


.......... koos sõbraga.


......... mul taskus 30 senti.

.......... mul 500 krooni.


......... ma kodus.


.......... ma restoranis.

TUJU,TUJU,TUJU

-  настроение

TASKU,TASKU,TASKUT
-  карман

*
Полный перечень этих глаголов - в приложении 2.8.

Harjutus 105.*
1. Именно глагол выражает факт происхождения действия в прошлом:



Это было ...
- SEE OLI ...
Но когда? MILLAL?
В 1957 году.


............................................

25-го ноября.


............................................

Зимой, в ноябре.


............................................

Позавчера, в среду.

............................................

2. Иногда дать представление о месте события в прошлом удобнее всего при помощи слова




TAGASI*   -  назад:

Me .......... saunas (14 лет назад) ............... ............... ............... . Jõulud .......... (5 дней назад) ............... ............... ............... . Ma.......... teatris (3 месяца назад) ............... ............... ............... . Eksam .......... (2 недели  назад) ............... ............... ............... . Kas teie .......... pargis (20 минут  назад) ............... ............... ............... ?

3. Повторите глаголы упр. 97. Переведите:

Она пошла в школу в 1789 году,


............................................

примерно 206 лет назад. Тогда она


............................................

была  молода  и красива.  Она по-


............................................

ступила в университет в 1848 году,

............................................

примерно 147 лет назад. Она закон-

............................................

чила университет в 1870 году, 


............................................

примерно 147 лет назад. Она пере-


............................................

ехала в Россию в 1905 году, при-


............................................

мерно 90 лет назад.




............................................
16.2.
О фиксированном и длящемся времени.


-  Который час?



-  Минутку ... уже три часа.



-  А во сколько начался экзамен?



-  В двенадцать.



-  Так ты уже три часа горишь на этом костре?!



-  Не горю - тону...

Обратите внимание на выделенные слова. Оба раза речь идёт о времени, но:

- в первом случае слова "три часа" означают , что на циферблате часов минутная стрелка застыла (зафиксировалась) напротив 12-ти, а часовая - напротив 3-х (фиксированное время)

- во втором случае слова "три часа" означают, что событие (действие) длится (длилось) три раза по 60 минут (длящееся время**).

С некоторой натяжкой можно сказать, что русский язык использует один и тот же механизм для выражения и фиксированного, и

*
О выражении факта происхождения действия в будущем - см. упр. 112.

**
Автор взял на себя смелость ввести данную дефиницию, имея целью чёткое разграничение материала этой темы на две части.
длящегося времени (слово "час,-а,-ов"). В эстонском языке это про- исходит несколько иначе.

Harjutus 106.*
Который час?

Mis kell on?
-   700
-
Kell on seitse (hommikul).

Mis kell on?
-  1800
-
Kell on kuus (õhtul).

Mis kell on?
-  200
-
Kell on kaks (öösel).

Mis kell on?
-  1300
-
Kell on üks (päeval).


..... .......... .....?  
-  2000
-
.............................................


..... .......... .....?  
-  300  
-
.............................................


..... .......... .....?  
-  1600
-
.............................................


..... .......... .....?  
-  500
-
.............................................

Mis kell on?
-  1320
-
Kell on üks ja kakskümmend minutit*.

..... ....... .....?
-  1550
-
.............................................

..... ....... .....?
-  810
-
.............................................

Mis kell on?
-  515
-
Kell on veerand kuus.

Mis kell on?
-  1330
-
Kell on pool kaks.

Mis kell on?
-  2045
-
Kell on kolmveerand üheksa.


..... .......... .....?  
-  1430
-
.............................................


..... .......... .....?  
-  115  
-
.............................................


..... .......... .....?  
-  845 
-
.............................................

POOL,POOLE,POOLT
-  половина

ÖÖ,ÖÖ,ÖÖD  -  ночь

VEERAND,VEERANDI,VEERANDIT  -  четверть    ÖÖSEL  -  ночью

Harjutus 107.*

1. Mis kell te tavaliselt tõusete?
-   600
-
Tavaliselt tõusen ma kell 6









hommikul.

Mis kell te (minema) ........ tööle?

-  715
-
....................................

Mis kell te (tulema) ........ tööle?

-  745
-
....................................

Mis kell (algama) ........ teie tööpäev?
-  800
-
....................................

Mis kell (lõppema) ........ teie tööpäev?  
-  1700
-
....................................

Mis kell te (minema) ........ magama?
-  2330
-
....................................

ALGAMA,ALGAN
-  начинаться

LÕPPEMA,LÕPEN
-  кончаться

2.

TULEMA,TULLA,TULEN -


   - идти,приходить

*
Более близкие к разговорной речи формы - см. упр.113.

Проделайте ту же работу, что в 1., но в имперфекте:

......... ......... .........  eile  .........?
-  645
-
....................................

.................................................?
-  730
-
....................................

.................................................?
-  815
-
....................................

.................................................? 
-  830
-
....................................

.................................................?
-  1800
-
....................................

.................................................?
-  0015
-
....................................

3.



TEGEMA,TEHA,TEEN -




   - делать

Jutustage, mida ja millal te tegite eile.    -    ..............................

...................................................................................................................

Harjutus 108.*

1. Kus te töötate?
-   (в магазине) -
.......... .......... .......... .

Mis kellast mis kellani kestab teie tööpäev?
- 8-17 -  Minu tööpäev




kestab (или on) kella kaheksast kella viieni* õhtul.

Mis kellast mis kellani on kauplus avatud?
-  7-21

-
...............

Mis kellast mis kellani on lõunavaheaeg?
-12-13

-
...............

Mis kellast mis kellani te õpite eesti keelt?
-  22-3

-
...............

Mis kellast mis kellani te magate?

-   3- 6

-
...............

2. Помните знаменитое райкинское: "Где Вы были с 8 до 11?"

(630 - 715, olema kodus)
-
Ma olin kodus kella poole seitsmest kella 






veerand kaheksani hommikul.

(8 - 17, töötama)

-
.......................................................

(17 - 18, käima kaupluses)
-
.......................................................

(18 - 2330, puhkama kodus)-
.......................................................

KESTMA,KESTAN
-  продолжаться длиться

AEG,AJA,AEGA

-  время пора

LÕUNAVAHEAEG
-  обеденный перерыв

AVAMA,AVAN
-  открывать, открыть (ON AVATUD  -  открыто)

Стоит человека похвалить, как он сразу же начинает делать глупости. Поэтому автор суеверно воздержится от комплиментов в

*
См. гл.11 (стр. 74)  

Ваш адрес, хотя уверен, что с тремя последними упражнениями Вы справились без труда - и причём самостоятельно. Материал данной темы предпочтительнее изучать на практических примерах, т.к. теоретические разъяснения могут только всё запутать. Поэтому их и не будет.

Harjutus 109.*


1. Kui vana on teie poeg?

-    Minu poeg on üheaastane.


Mitu tundi ööpäevas ta mängib?
-    Ta mängib neli tundi ööpäevas.


Mitu tundi ööpäevas ta magab?
-    (12) ...........................................


Mitu tundi ööpäevas ta sööb?
-    (2) .............................................


Mitu tundi ööpäevas ta jonnib?
-    (6) .............................................

2. Kas te armastate reisida?

-    Jah, armastan küll.

Kui kaua sõidab rong Tallinnast Narva?
-    Rong sõidab kolm ja pool tundi.

Kui kaua lendab lennuk Londonist Tokiosse?
-    (7) ................................

Kui kaua jookseb kaamel Kairost Accrasse?
-    (512) ...........................


3. Kui pikk on teie tööpäev?
-    Minu tööpäev on kaheksa tundi











pikk.


Kui pikk on teie lõunavaheaeg?

-    (0,5) ................................


Kui pikk on keskmine suitsupaus?
-    (1,5 min) ........................

ÖÖPÄEV
-  сутки

JONNIMA,JONNIDA,JONNIN
-  капризничать

LENDAMA,LENNATA,LENDAN
-  лететь

KAAMEL,KAAMELI,KAAMELIT
-  верблюд

SUITSUPAUS,SUITSUPAUSI,SUITSUPAUSI
-  перекур

Однажды в классе прозвучало: "Интересно, а как на эстонский переводится "сало"?" И кто-то, упредив ответ преподавателя, благодушно заметил: "Хлопчик! Сало не переводят, его едят!"

Интересно, а как переводится на эстонский язык выражение "я должен был"?

У глагола PIDAMA несколько значений:

1. должен 2. держать (скот, малое предприятие) 3. вести (переписку, войну, знакомство) 4. считать (кем-чем).

Этот глагол интересен тем, что при использовании его в значении "держать", "вести" или "считать" он спрягается в имперфекте при помощи суффикса -si:

Ta pidas lehma.



-  Она держала корову.

Nad pidasid kirjavahetust.


-  Они вели переписку.

Me pidasime teda targaks inimeseks.
-  Мы считали её умным










человеком.

Но в значении "должен" в имперфекте используется суффикс -i:


PIDAMA,PIDADA,PEAN -




- должен

А вот глагол

LASKMA,LASEN -
1. пускать, пустить отпускать, отпустить





2. стрелять 

может спрягаться в имперфекте при помощи обоих суффиксов и в значении "пускать", и в значении "стрелять":


Harjutus 110.*

Переведите каждое предложение, используя поочерёдно и фиксированное, и длящееся время:

Мама ждала его ... (5 ч.).
-

Ema ootas teda kella viiest alates.







Ema ootas teda viis tundi.

Я должен был работать ... (3 ч.).

-
..............................................








..............................................

Сестра готовит обед обычно ... (1-2 ч.).

-
..................................









..................................

Отец любит поспать ... (3-4 ч., день).
-
..................................









..................................
ALATES  -
с (начиная с ... )


Ещё несколько глаголов:

NÄGEMA,NÄHA,NÄEN -




- видеть




   


-  PESEMA,PESTA,PESEN
      стирать, мыть, мыться


SAAMA,SAADA,SAAN -



- становиться получать мочь

Не забудьте: полный список таких глаголов - в приложении 2.8.

Harjutus 111.
В нижеследующем тексте описывается столь благопристойная вечеринка, что для двух глаголов из приложения 2.8. не нашлось в нём места. Прочитайте и переведите:

PILLE.
Pille oli kolmeaastane, kui ema esimest korda lasi tal pidada sünnipäevapidu.

Pidu algas kell kaks päeval. Külalised aina tulid ja tulid. Mõned jäid hiljaks.

Iga külaline tõi kingituse. Kõik kingitused, mis Pille sai, pani ta oma tuppa. Neid oli väga palju!

Muusika lõi piduliku meeleolu. Kõik tegid ühte ja sama: sõid torti, jõid limonaadi, mängisid ja tantsisid. Pidu kestis peaaegu neli tundi ja lõppes kell kolmveerand kuus.

Aga õhtul pesi Pille nõusid, ta pidi ju ema abistama!

MEELEOLU  -  настроение

KÜLALINE,KÜLALISE,KÜLALIST  -  гость

HILJAKS JÄÄMA  -  опаздывать,опоздать

KINGITUS,KINGITUSE,KINGITUST  -  подарок

PIDULIK,PIDULIKU,PIDULIKKU  -  торжественный, праздничный

Дополнения.
Õppetekst 3.
Muinasjutud.
Haiiti muinasjutt.

"Elas kord sombi ..."

Itaalia muinasjutt.
"Ühel vaesel kardinalil oli seitse tütart ..."
Austraalia muinasjutt.

"Ükskord ennemuiste elas võimas ja õilis loomade kuningas känguru ..."
Araabia muinasjutt.

"Elasid sultan ja tema seitsesada kolmkümmend üheksa naist. Lapsi neil ei olnud. Ja tegid nad endale savist pojakese ..."
Vene muinasjutt.

"Tsaaril oli kolm poega. Kui neil tuli aeg elukaaslast otsida, võitsid nad vibud ja hakkasid laskma: kuhu hoovi nool kukkus, sinna pididki vennad kosja minema. Nad käisidki, kuid leidsid ainult laipu, nooled rinnas. Nii jäidki vennad poissmeesteks ..."
Saksa muinasjutt.

"Elas kord kuningas, kes väga armastas õlut. See kuningas oli igavene tähenärija. Tema kuningriigis tohtis hommikul õlut juua ainult kella neljast kella üheksani, päeval ainult kella üheksast kella kuueni, õhtul ainult kella kuuest kella kaheteistkümneni ja öösel ainult kella kaheteistkümnest kella neljani.

Kuningas jõi vaid tumedat õlut. Heleda õlle pooldajaid põlgas ta vaikselt, kõiki ülejäänuid hävitas tule ja mõõgaga ..."

Harjutus 112.*
Событие может иметь место и в прошлом - "20 aastat tagasi elasin ma ühiselamus", и в настоящем - "Praegu elan ma kommunaalkorteris", то есть глагол в изъявительном наклонении имеет временные формы трёх прошедших времён и настоящего времени. Однако в русском языке имеет место быть также будущее время глаголов, которое называет такие действия, которые про-исходят после момента речи. Всем памятна фраза:" Каждая советская семья будет в 2000-ом году жить в отдельной квартире." "Будет жить" - как это перевести на эстонский язык, если в нём отсутствует грамматическая категория будущего времени? 

Рассмотрим некоторые возможности.
1. Если переводу подлежат формы будущего простого времени (пойдут, заплатим, построю и т.п.), то на эстонском языке глагол используется в форме настоящего времени, а на факт происхождения действия после момента речи указывают слова, являющиеся обстоятельствами времени, например:

Они пойдут на работу.
-  Nad lähevad tööle homme (завтра).

Мы заплатим.

-  Me maksame hiljem (позже, потом).

Я построю дом.

-  Ma ehitan maja järgmisel aastal (в следую-










щем году).

Очень удобно пользоваться послелогом  PÄRAST  -  через (какое-то время). Повторите правило применения послелогов (1-ая часть самоучителя, стр. 42) и переведите:

Урок начнётся через 20 минут.

-  ...............................

Уроки кончатся через 2 часа.

-  ...............................

Я поеду в Таллинн через 4 дня.

-  ...............................

Он женится (вступит в брак) через 3 недели.
-  ...............

Отпуск начнётся через полгода.

-  ...............................

2. При переводе форм будущего сложного времени (буду учиться, будем работать и т.п.) используется (в числе прочих) глагол HAKKAMA,HAKATA,HAKKAN (1-ая часть самоучителя, стр. 27):

Я буду учиться в университете.
-  Ma hakkan õppima ülikoolis.

Мы будем работать в школе.

-  Me hakkame töötama koolis.

Переведите:

Он не будет ходить на работу.

-  ................................

Они будут строить, а ты будешь платить.
-  ........................

Harjutus 113.*
Mis kell on?
При такой постановке вопроса, наверное, только лицо, официально облечённое и проникнутое важностью, сообщит, что

Kell on üks ja kakskümmend minutit päeval.
(как мы это делали в упр. 106). В практической же речи более популярны иные конструкции. Работая с теми из них, которые предложены Вам в этом упражнении, сначала выясните по образцам, в каких падежах используются числительные в каждом случае.

1. Первые полчаса каждого часа:

1320
-
Kell on kakskümmend minutit üks läbi.


Kell on kakskümmend minutit kahe peal.

725
-
.........................................................................




.........................................................................


2405
-
.........................................................................




.........................................................................

1810
-
.........................................................................




.........................................................................

2. Вторые полчаса каждого часа:

1550
-
Kümme minutit puudub neljast.


Kell on kümne minuti pärast neli.

2135
-
.........................................................................




.........................................................................


455
-
.........................................................................




.........................................................................

1140
-
.........................................................................

PUUDUMA,PUUDUN  -  отсутствовать, недоставать

Глава семнадцатая, факультативная.

О глагольном формообразовании.
Изучение данной главы можно с чистой совестью отложить на будущее, что никоим образом не отразится на восприятии и усвоении последующего за ней грамматического материала. Из чего следует, что гл. 17 в прямом смысле слова является факультативной. В ней:

- доводится до конца работа с формами прошедшего времени

- раскрываются и приводятся в систему возможности







глагольного  формообразования.

17.1.
О полном прошедшем времени.
Полное прошедшее время (перфект) является сложной формой прошедшего времени. Утвердительная форма перфекта образуется при помощи настоящего времени глагола  OLEMA  и причастия на -NUD*, отрицательная форма образуется при помощи отрицательной формы глагола OLEMA в настоящем времени и причастия на -NUD:

Ma
olen lugenud
  Ma
olen sündinud
  Ma
olen käinud

Sa
oled lugenud
  Sa
oled sündinud
  Sa
oled käinud

Ta
on lugenud

  Ta
on sündinud
  Ta
on käinud

Me
oleme lugenud
  Me
oleme sündinud
  Me
oleme käinud

Te
olete lugenud
  Te
olete sündinud
  Te
olete käinud

Nad
on lugenud

  Nad
on sündinud
  Nad
on käinud

     ei ole lugenud
     ei ole sündinud
      ei ole käinud
Перфект обозначает действие, которое

- полностью закончено к моменту высказывания:

Я читал книгу.

- Ma lugesin raamatut, но

Я прочёл эту книгу.
- Ma olen selle raamatu läbi lugenud
- имело место в более далёком прошлом:

Karl Ernst von Baer on sündinud 1792. aastal
- повторялось многократно:

Я ходил в музей.

-  Ma käisin muuseumis, но

Я бывал в этом музее.
-  Ma olen selles muuseumis käinud.

Harjutus 114.*
Проспрягайте в перфекте глаголы


õppima
lõpetama
saama
kohtama
puhkama

Ma
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........

Sa
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........
..... .......

Ta
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........

*
См. стр. 21.

Me
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........

Te
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........

Nad
.... ........
..... ........
..... ........
..... ........
..... ........

        ei .... ......
ei .... ......
ei .... ......
ei .... ......
ei .... ......

Harjutus 115.*
Переведите, используя перфект:

Я прожил в этом городе 7 лет.
- .................................

Она родилась в 1973 году.

- .................................

Этот фильм вы уже видели.

- .................................

Он ещё не ел сегодня.


- .................................

Мы несколько раз ходили в поход по южной Эстонии.
- .........

MITU  -  несколько много сколько

MATKAMA,MATKAN  -  ходить в поход

LÕUNA  -  юг полдень обед

17.2.
О давнопрошедшем времени.
Утвердительная форма давнопрошедшего времени (плюcквамперфект) образуется при помощи имперфекта глагола OLEMA и причастия на -NUD, отрицательная форма образуется при помощи отрицательной формы имперфекта глагола OLEMA и причастия на -NUD:
Ma
olin küsinud
  Ma
olin teinud
  
  Ma
olin söönud

Sa
olid küsinud
  Sa
olid teinud

  Sa
olid söönud

Ta
oli küsinud

  Ta
oli teinud

  Ta
oli söönud

Me
olime küsinud
  Me
olime teinud
  Me
olime söönud
Te
olite küsinud
  Te
olite teinud
  Te
olite söönud

Nad
olid küsinud
  Nad
olid teinud

  Nad
olid söönud

     ei olnud küsinud
     ei olnud teinud
      ei olnud söönud
Плюсквамфект обозначает действие в прошлом, которое по сравнению с каким-либо другим действием произошло раньше пер- вого:

Когда я закончил школу, я поступил в институт.
-


-  Kui ma olin kooli lõpetanud, astusin instituuti.
Использование плюсквамперфекта нежелательно при обозначении действия, связанного с конкретным моментом прошлого.

17.3.
О глагольном формообразовании.
В гл. 15 было введено понятие основной формы глагола. Из известных Вам таковыми являются формы MA-инфинитива, DA-инфинитива и 1л. ед.ч. каждого глагола. Всего в эстонском языке глагол имеет четыре основные формы (к ним относится ещё причастие прошедшего времени на -TUD).

17.3.1.
О формообразовании на основе MA-инфинитива.
MA-инфинитив (lugema, puhkama) образует следующие формы глагола:

a.
Простое прошедшее время с признаком -si:



ma
luge-si-n

-
я читал



me
puhka-si-me
-
мы отдыхали

b.
Настоящее время косвенного наклонения:


sa
luge-vat

-
ты, говорят, читаешь



te
puhka-vat

-
вы будто бы отдыхаете

c.
Действительное причастие настоящего времени:



luge-v

-
читающий




puhka-v

-
отдыхающий

d.
Склоняемые формы:



luge-ma


Адекватный перевод этих




puhka-ma


форм на русский язык 








проблематичен, да и саму




luge-ma-s


суть этого явления доволь-




puhka-ma-s

но сложно объяснить на








русском языке и коротко,




luge-ma-st


и доступно, так, как это 




puhka-ma-st

сделано в учебнике 








Я. Ыйспуу "Грамматика




luge-ma-ks


эстонского языка"




puhka-ma-ks

(стр.174-177), к которому








автор и отсылает всех 




luge-ma-ta


интересующихся.




puhka-ma-ta


17.3.2.
О формообразовании на основе DA-инфинитива.
DA-инфинитив (lugeda, puhata) образует следующие формы глагола:

a.
Обычно*  повелительное наклонение личной формы  3 лица 


ед.ч. и все формы (1,2 и 3 лица) мн.ч.:

3 л. ед.ч.

luge-gu
-
пусть он читает





puha-ku
-
пусть она отдыхает


1 л. мн.ч.

luge-gem
-
прочитаем, прочитаемте





puha-kem
-
отдохнём, отдохнёмте

*
Примечания к слову "обычно" - в конце главы.


2 л. мн.ч.

luge-ge
-
читайте, прочитайте





puha-ke
-
отдыхайте, отдохните


3 л. мн.ч.

luge-gu
-
пусть они читают





puha-ku
-
пусть они отдыхают

b.
Обычно причастие прошедшего времени на  -NUD  (оно же 


деепричастие прошедшего времени):


luge-nud
-
читавший, прочитавши - прочитав

 
puha-nud
-
отдыхавший, отдохнувши - отдохнув

c.
Образуют инессивную (деепричастную) форму глагола:


luge-des

-
читая



puha-tes

-
отдыхая


(Если DA-инфинитив имеет признаком -A, то:



süü-es  -  кушая,
tull-es  -  приходя и т.п.).

17.3.3.
О формообразовании на основе 1 л. ед.ч. настоящего времени изъявительного наклонения.

1 л. ед.ч. настоящего времени изъявительного наклонения (loen, puhkan) образует следующие формы глагола:

a.
Все формы настоящего времени изъявительного наклонения:
	loe
	-d
	-  читаешь
	
	

	puhka
	-d
	-  отдыхаешь
	
	

	loe
	-b
	-  читает
	ei loe
	- не читаю (читаешь, 

	puhka
	-b
	-  отдыхает
	
	..... , читают)

	loe
	-me
	-  читаем
	
	

	puhka
	-me
	-  отдыхаем
	ei puhka
	-  не отдыхаю (отдыхаешь,

	loe
	-te
	-  читаете
	
	..... , отдыхают)

	puhka
	-te
	-  отдыхаете
	
	

	loe
	-va-d
	-  читают
	
	

	puhka
	-va-d
	- отдыхают
	
	


b. Все формы условного (сослагательного) наклонения:

	loe
	-ksi-n
	-  я читал(-а) бы
	
	

	puhka
	-ksi-n
	-  я отдыхал(-а) бы
	
	

	loe
	-ksi-d
	-  ты читал(-а) бы
	
	

	puhka
	-ksi-d
	-  ты отдыхал(-а) бы
	
	

	loe
	-ks
	-  он читал бы
	ei loe-ks
	- я (ты, ..., они)

	puhka
	-ks
	-  она отдыхала бы
	          не
	читал(-а,-и) бы

	loe
	-ksi-me
	-  мы читали бы
	
	

	puhka
	-ksi-me
	-  мы отдыхали бы
	ei puhka-ks
	- я (ты, ... , они)

	loe
	-ksi-te
	-  вы читали бы
	не
	отдыхал(-а,-и) бы

	puhka
	-ksi-te
	-  вы отдыхали бы
	
	

	loe
	-ksi-d
	-  они читали бы
	
	

	puhka
	-ksi-d
	-  они отдыхали бы
	
	


c.
2 л. ед.ч. повелительного наклонения:

loe

-  читай

ära loe
- не читай


puhka
-  отдыхай

ära puhka
- не отдыхай


17.3.4.
О формообразовании на основе причастия прошедшего времени на -TUD.

Причастие на -TUD (loetud, puhatud) образует неопределённо-личные  формы глагола:

a. настоящего времени:

	loe
	-ta-kse
	-  читают, читается
	ei loe-ta

	puha
	-ta-kse
	-  отдыхают, отдыхается
	ei puha-ta


b.
прошедшего времени:
	loe
	-t-i
	-  читали

	puha
	-t-i
	-  отдыхали


c.
повелительного наклонения:

	loe
	-ta-gu
	-  пусть читают

	puha
	-ta-gu
	-  пусть отдыхают


P.S.
В отдельных случаях не удаётся получить требуемые глагольные формы так, как это описано выше. Например:

- tõin, tulin и т.п. - простое прошедшее время с признаком -i
- toonud, tulnud и т.п. - причастие на  -NUD
- tuuakse, tullakse и т.п. - утвердительная форма настоящего времени изъявительного наклонения неопределённо-личной формы.

Глава восемнадцатая, приметная.

О падежах SAAV, OLEV и ILMAÜTLEV.
18.1.
Как после программы телевизионных "Новостей" со всеми её катастрофами, войнами и тому подобными ужасами хочется посмотреть что-нибудь незамысловатое и успокаивающее (типа "Санты-Барбары"), так и после 17-ой главы уместно было бы повторить предыдущий материал, придав ему немного развлекательности.

Harjutus 116.*
Если Вы правильно впишете слова по горизонтали, то выделенная вертикаль даст оценку Вашим трудам.

	noor
	-
	
	
	
	
	
	V
	A
	N
	A
	
	о

	onu
	-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	т

	nõrk
	-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	л

	abielluma
	-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	-
	и

	harva
	-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ч

	algama
	-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	н

	parem
	-
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	о


Harjutus 117.*
Найдите слово, чем-то отличное от всех остальных слов цепочки:

1. võimlema - armastama - arutama - leidma - kliima - ütlema - pöörama
    Это слово ................ . Почему? ....................................

2. avameelne - madalad - lühikese - sõbraliku - kümned - kurjad - ebasiiras
    Это слово ................ . Почему? ....................................

3. olin - pidin - vahin - lasin - jõin - tegin - tulin - pesin
    Это слово ................ . Почему? ....................................

4. kauplust - majast - seda - kainet - raudset - teda - poega
    Это слово ................ . Почему? ....................................

5. sepad - asutused - praamid - koolid - hobused - kuulad - rahvused
    Это слово ................ . Почему? ....................................

6. paistab - puhu - istuge - mine - ostke - lugege - võta
    Это слово ................ . Почему? ....................................

7. leiame - loodame - lõpetame - loome - liikme - lööme - lahutame
    Это слово ................ . Почему? ....................................

8. seitse - kaksteist - tuhat - kolmas - üks - sada - miljon
    Это слово ................ . Почему? ....................................

Harjutus 118.*
Вставьте в интервью глаголы.

Intervjuu iludusvõistluse võitjaga.
  - Mis teie nimi .......... ?





kasvatama

  - Mari.







ujuma
  - Kus te olete ..........nud ?




kohtuma

  - Venemaal, Siberis.





sündima

  -..........ge palun oma perest.




ehitama
  - Mul .......... kolm poega. Kõik nad .......... abielus,

olema

    ..........vad juba oma lapsi. ..........me vähe, tavali-

kolima

    selt ..........me minu juures suvilas, mille ...........s

tegelema

    minu abikaasa. Lastel .......... oma elu.


suhtlema

  - Te ..........te nii heas vormis.




jooksma

  - Ma ..........n spordiga: iga päev ..........n


mängima

    ma staadionil, kord nädalas ..........n basseinis,

sulama

    talvel ..........n, suvel ..........n lastega jalgpalli.

jutustama

  - Teil .......... vist palju vaba aega?



suusatama

  - Muidugi, ..........n ju pensionär.





  - Kui vana te siis ..........te?
  -    Naine on noor, kuni või suus sulab.




EHITAMA,EHITAN  -  строить

SUU,SUU,SUUD  -  рот

SUHTLEMA,SUHTLEN  -  общаться

AMMU  -  давно

MÄNGIMA,MÄNGIN  -  играть

SULAMA,SULAN  -  таять

SUVILA,SUVILA,SUVILAT  -  дача

VÄHE  -  мало

JALGPALL  -  футбол



VÕI,VÕI,VÕID  -  масло

ILUDUSVÕISTLUS,ILUDUSVÕISTLUSE  -  конкурс красоты

Harjutus 119.*

Сложите из каждого набора слов предложение и переведите текст:

tema, kogu, kuuleb, tänav, siis, häält, meie, vastikut - .........

armastame, kassi, me, keegi, ei, saa, aru, miks, oma - ..........

seda, mida, ta, varastab, ta, ei, saa - ..........

ja, magab, ööd, ta, päevad, aina - ..........

aktiivne, on, ta, vaid, märtsikuus - ..........

tähtsalt, aeglaselt, käib, ja, ta - ..........

liha, sööb, ja, ta, kala, ainult - ..........

hall, ta, paks, ja, on, ilus - ..........

majas, ta, meie, elab - ..........

laisk, väga, ta, on - ..........
Meie (m)aja kangelane.
Он живёт в нашем доме. 

Он серый, толстый и красивый.

Он очень ленивый. Дни и ночи он только спит. Он ходит медленно и важно. Активен он только в марте. Тогда его противный голос слышит вся наша улица.

Он ест только мясо и рыбу. Что он не получает, то он ворует.

Никто не понимает, почему мы любим своего кота! - 

Ta elab ...................................................................
KUULMA,KUULEN  -  слышать
AEGLASELT  -  медленно

VASTIK,VASTIKU,VASTIKUT  -  противный
TÄHTSALT  -  важно

HÄÄL,HÄÄLE,HÄÄLT  -  голос
AINA  -  только и ...  то и дело

VARASTAMA,VARASTAN  -  воровать

Harjutus 120.*
К уже знакомым словам (või - или võima - мочь või - масло) добавим ещё два: 

VÕIDMA,VÕIDA,VÕIAN  -  мазать   VÕIDU  -  вперегонки.

Переведите скороговорку:

Kas sa võid või ei või võidu võida võileivale võid?

Harjutus 121.*
Заполните кроссфраз (в каждой клетке должно быть только одно слово).

Homme on laupäev  или Бунт на корабле.
	
	
	
	
	
	1.
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	5.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	soovi
	
	
	  vara
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	    ?
	

	
	6.
	
	
	
	7.
	
	

	
	
	
	päev
	otsa
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	einet
	
	
	  seda 
	

	8.
	
	
	
	
	
	
	

	
	kohvi
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	keeta
	
	
	
	
	
	


2. 

Что я буду завтра делать?
6. 

Я собираюсь целый день только отдыхать.
     1. 


Дорогая, завтра встанем рано?
5. 

У меня нет желания в субботу рано вставать.
     3. 


Я не желаю каждый день готовить завтрак.
     4. 


В выходной я не хочу даже кофе варить.
8. 

Но кофе можешь приготовить и ты!
     7. 


Только это ты и умеешь!
KAVATSEMA,KAVATSEN  -  намереваться собираться

Harjutus 122.*
Переведите:

1.  Ma ei söö, sest ma olen dieedil. Ma olen dieedil, sest olen liiga paks. Ma olen liiga paks, sest ei tegele spordiga. Ma ei tegele spordiga, sest olen haige. Ma olen haige, sest ilm on halb. Ilm on halb, sest sajab vihma. 

Järelikult ma ei söö, sest sajab vihma.

HAIGE,HAIGE,HAIGET  -  больной



HAIGE OLEMA  -  быть больным, болеть  (Ma olen haige. - Я болен.)

JÄRELIKULT  -  следовательно, стало быть

2.   Продолжите в том же стиле:

Ta ei õpi eesti keelt, sest tal pole aega.

Tal pole aega, sest .......... .......... .......... (он много работает).

.......... .......... .......... , sest ........ .......... ......... ......... (ему нужны деньги).

..... ....... ...... ....... , sest ...... ...... ...... ...... (он любит ходить в ресторан).

........ .......... .......... ....... , sest .......... ........... ......... (он любит пировать).

........ ......... ......... , sest ......... ......... .......... ......... (он молодой человек).

Järelikult ta ei õpi eesti keelt, sest ta on noor inimene.

PIDUTSEMA,PIDUTSEN  -  пировать

18.2.
О внешности, приятной и разной. 

Приметы преступника: "От роду 23 года, роста среднего, ... , глаза имеет карие, волосы русые, нос прямой." Вслед за пушкинским персонажем можно съязвить : "Да кто же не среднего роста, у кого не русые волосы, не прямой нос да не карие глаза!" Но надо же с чего-то начать!


VÄLJA NÄGEMA,NÄEN VÄLJA  -  выглядеть

Kuidas näeb ta välja?  -  Как он (она) выглядит?


VÄLIMUS,VÄLIMUSE,VÄLIMUST  -  внешность наружность

Kirjeldage välimust!  -  Опишите внешность!

Зададимся вопросом: как отличить Чарли Чаплина от Аллы Борисовны? Очень просто - по приметам. Начнём со следующих: рост, телосложение, волосы, глаза.

1. KASV,KASVU,KASVU  -  рост. В нижеследующей фразе умещается три варианта:

	
	pikka
	
	
	
	высокого
	

	Ta    on
	keskmist
	 kasvu .
	– 
	Он  (она)
	среднего
	  роста .  

	
	lühikest
	
	
	
	низкого
	


Читая подчёркнутое предложение от начала до конца и выбирая подходящее слово (из предложенных в рамке вариантов), получаем:

Chaplin oli lühikest kasvu, aga Pugatšova on keskmist kasvu.
2.

	
	kõhn
	
	
	
	худой
	

	Ta    on
	sale
	  .
	– 
	Он
	стройный
	.

	
	tüse
	
	
	
	полный (дородный, упитанный)
	


Chaplin oli kõhn, aga Alla on sale.
3. JUUKSED  -  волосы (JUUS,JUUKSE,JUUST  -  волос):

	
	lühikesed
	
	heledad
	
	sirged
	
	

	Tal   on
	pikad
	
	tumedad
	
	lokkis
	juuksed.
	– 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	короткие
	
	светлые
	
	прямые
	
	

	У него (неё)
	длинные
	
	тёмные
	
	вьющиеся
	волосы.
	


Chaplinil olid lühikesed tumedad sirged juuksed, aga Allal on pikad heledad lokkis juuksed.
4. SILMAD  -  глаза (SILM,SILMA,SILMA  -  глаз):

	
	suured
	
	hallid
	

	
	
	
	rohelised
	

	Tal   on
	väikesed
	
	pruunid jne
	silmad.


Chaplinil olid suured pruunid silmad, aga Allal on rohelised silmad.
Обрисовывая в последующих упражнениях чью-то внешность, ограничимся пока описанием роста, телосложения, волос и глаз. Если же Вам не хватает этого материала - загляните в дополнения к главе 19.

Harjutus 123.*
Повторите упр. 33 (1-ая часть самоучителя).

Kas teil on sõber?   -   Jah, .......... .......... .......... .

Kus ta elab?   -   (в Нарве) .......... .......... .......... .

Mis on teie sõbra nimi?   -   (Гия) .......... .......... .......... .......... .

Mis rahvusest ta on?   -   (грузин) .......... .......... .......... .

Kirjeldage sõbra välimust! -  (крупный мужчина пиковой масти) .......... ....................................................................................................................

Harjutus 124.*

Kas teie naaber on abielus?   -   Jah, ......... ........ ......... .

Mitu last tal on?   -   (3) .......... .......... .......... .......... .

Mitmendas korteris ta elab?   -   (в 36-ой) ....... ....... ....... ....... ....... .

Missugune on tema välimus? -  (средняя во всех отношениях) .......... ....................................................................................................................

Harjutus 125.*

Kus on sündinud teie ämm?   -   (в Урюпинске) ........ ........ ..... ....... ........ .

Mis aastal on ta sündinud?   -   (в 1943 г.) ...... ..... ..... ..... ..... ..... ..... ...... .

Millal ta Narva kolis?   -   (в 1956 г.) ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... ...... .

Kus ta töötab?   -   (в школе) .......... .......... .......... .

Kuidas näeb ta välja?  -  (маленькая, толстенькая, светленькая) .......... ....................................................................................................................

Harjutus 126.
Прочитайте и переведите.

Minu sõbratar Pille (jutustab Galina).
Tutvusin oma sõbratariga seitse aastat tagasi. Ta meeldib mulle väga, temast tahangi jutustada.

Me kohtume Pillega iga nädal. Ta on heasüdamlik ja natuke lihtsameelne, temaga koos on alati lõbus. Sõbratarita ei käi ma ei teatris ega kohvikus.

Pille on lahutatud ja kasvatab üksi kaht poega. Nad elavad äärelinnas väikeses kahetoalises korteris. Pille töötab müüjana kaupluses, mis asub tema maja lähedal.

Pille jutustab sageli, et nooruses oli ta pikka kasvu ja sale blond kaunitar. Kuid praegu on ta keskmist kasvu ja paksuke. Tal on lühikesed tumedad sirged juuksed ja väikesed hallid silmad. Minu sõbratar arvab, et ta on ilus naine.

Homme on Pillel sünnipäev. Ma tean, et ta on sündinud 1958. aastal, kuid Pille väidab, et saab kolmekümne kahe aastaseks. Ma ostsin talle kingi-tuseks ilusa peegli.

LIHTSAMEELNE,LIHTSAMEELSE  -  простодушный

MÜÜJA,MÜÜJA,MÜÜJAT  -  продавец, продавщица

ALATI  -  всегда, постоянно
PEEGEL,PEEGLI,PEEGLIT  -  зеркало

NOORUS,NOORUSE,NOORUST  -  молодость, юность

KAUNITAR,KAUNITARI,KAUNITARI  -  красавица

PAKSUKE,PAKSUKESE,PAKSUKEST  -  толстушка, толстяк

18.3.
В тексте упр. 126 жирным шрифтом выделены окончания (kingituseks, müüjana, sõbratarita) падежей SAAV, OLEV и ILMAÜTLEV. Прежде мы с ними не сталкивались - пора наверстать упущенное.

18.3.1.
О падеже SAAV (падежное окончание -  KS). 

Harjutus 127.*
Найдите форму падежа SAAV след. слов:

NIMETAV
kuri
    
sõber    kurb     nimi     pruun     suvi    üks     päev

OMASTAV
kurja

sõbra
  ......
   .....
   .....
       .....      .....      .....



  




SAAV

kurjaks
.........
  ......
   .....
   .....
       .....      .....      .....
Образование формы падежа SAAV ничего сложного из себя не представляет: всё тот же процесс прибавления к форме падежа OMASTAV падежного окончания. Однако использование падежа SAAV в практической речи связано с немалыми трудностями из-за большого количества функций этого падежа. Рассмотрим некоторые из них*.

Harjutus 128.*
Вспомните глагол  SAAMA - становиться, от него происходит название падежа: SAAV - "становительный". Основной функцией этого падежа является выражение становления, т.е. действия, которому предстоит (или предстояло) осуществиться в будущем:
Я хотел стать учителем.  -  Ma tahtsin saada õpetajaks.
Переведите:

1. Pille tahab saada arstiks.
-  ........................................................

     Arstiks saab õppida Tartu Ülikoolis.
-  ............................................

     Ilm läheb külmaks.
-  ....................................................................

     Põhikool muutub gümnaasiumiks.
-  ............................................

     Kassipoeg kasvas suureks ilusaks kassiks.
-  ................................

     Ma jäin haigeks.
-  ................................................................................

*
Только те, изучение которых является обоснованным в рамках курса для начинающих.

2. Поросёнок вырос в свинью.
-  ...............................................

    Наш кот выздоровел.
-  ...............................................

    В университете можно выучиться и на учителя.
-  ...............

    Она хотела стать продавцом.
-  .......................................

    Теплеет (погода).

-  ...............................................

KASVAMA,KASVAN  -  расти
ARST,ARSTI,ARSTI  -  врач

MUUTUMA,MUUTUN  -  меняться превращаться становиться

PÕRSAS,PÕRSSA e. PÕRSA,PÕRSAST  -  поросёнок

SIGA,SEA,SIGA  -  свинья

TERVE,TERVE,TERVET  -  здоровый здравый целый

Harjutus 129.
Падеж SAAV выражает период времени, в течение которого происходит действие:
Мы едем в командировку на две недели.  -



-  Me sõidame komandeeringusse kaheks nädalaks,

а также срок свершения действия:


Я вернусь ко второму мая.  -  Ma tulen tagasi teiseks maiks.
Прочитайте и переведите:

Viktori  tööpäev.
Tavaliselt tuleb Viktor tööle kella üheksaks hommikul. Meister annab talle tööülesande terveks päevaks ja Viktor läheb pooleks tunniks suitsetama. Ta suitsetab kella kaheteistkümneni, kuigi vahel läheb paariks minutiks ka tsehhi. Kella üheks on Viktor juba sööklas. Tema lõunavaheaeg lõpeb kell kaks, kuid oma töökohale jõuab Viktor sööklast alles kella poole viieks. "Kus sa olid?" küsib temalt meister. "Noh, esiteks, peab ju inimene veidigi puhkama", vastab Viktor. "Ja teiseks ... " Nii nad vestlevadki tööpäeva lõpuni. Jah, Viktoril on pingeline töö, õhtuks väsib ta väga.

TÖÖÜLESANNE,TÖÖÜLESANDE,TÖÖÜLESANNET-рабочее задание

TSEHH,TSEHHI,TSEHHI  -  цех


KUIGI  -  хотя, хоть

VEIDI  -  немного несколько слегка

VESTLEMA,VESTLEN  -  беседовать

LÕPP,LÕPU,LÕPPU  -  конец окончание

ALLES  -  только

PINGELINE,PINGELISE,PINGELIST  -  напряжённый

VÄSIMA,VÄSIN  -  уставать

Harjutus 130.*


ESITEKS

-  во-первых

teine
-
teise

-
TEISEKS

-  во-вторых

kolmas
-
kolmanda
-
KOLMANDAKS
-  в-третьих

neljas
-
.........

-
..................

-  в-четвёртых

............
-
.........

-
..................

-  в-пятых

18.3.2.
О падеже OLEV (падежное окончание -  NA). 

Harjutus 131.*
Основной функцией* падежа OLEV является выражение рода занятий человека (и не только его):

Крокодил Гена работал в зоопарке крокодилом.  -



-  Krokodill Gena töötas loomaaias krokodillina.
Найдите форму падежа OLEV следующих слов:


      штукатур   маляр   плотник   столяр   слесарь   электрик

NIMETAV
krohvija       maaler    puusepp      tisler        lukksepp    elektrik

OMASTAV
krohvija       maalri     puusepa      tisleri       lukksepa    elektriku



     


  
 
OLEV

krohvijana    .......
     .......
.......
       .......
   .......

Harjutus 132.*
   Заполните пробелы словами из упр. 131:

Ma tahtsin töötada (кем?) .......... , kuid pidin töötama (кем?) .......... . Ta kavatses töötada (кем?) .......... , aga mitte (кем?) .......... . Te saate töötada nii (кем?) .......... kui ka (кем?) .......... .

Harjutus 133.*

Kelleks te tahtsite saada lapsepõlves?  - 


  -  Kelleks te õppisite?  -



-  Kellena te töötate?

Ma tahtsin saada röövliks.

röövel,röövli  -  разбойник


Ma õppisin juristiks.


jurist,juristi  -  юрист


Ma töötan advokaadina.

advokaat,advokaadi  -  адвокат

Minu sõber
.........................
kunstnik,kunstniku  -  художник

.................................................
maalija,maalija  -  живописец

.................................................
maaler,maalri  -  маляр

Tema vend
...............
arst,arsti  -  врач

.......................................
zootehnik,zootehniku  -  зоотехник

.......................................
veterinaar,veterinaari  -  ветеринар

Ta
.....................................
kirjanik,kirjaniku  -  писатель

.................................................
filoloog,filoloogi  -  филолог

.................................................
kojamees,kojamehe  -  дворник

LAPSEPÕLV,LAPSEPÕLVE,LAPSEPÕLVE  -  детство

*
См. сноску на стр. 44.

18.3.3.
О падеже ILMAÜTLEV (падежное окончание -  TA). 

Harjutus 134.*
Найдите форму падежа ILMAÜTLEV следующих слов:

NIMETAV

leib
nad
     töö
      number
piim
tuba
gaas

OMASTAV

leiva
nende
     ......         .......
......
......
......




  
   
     
 
  
ILMAÜTLEV

leivata  ......
     ......         .......
......
......
......

Harjutus 135.*
Основной функцией падежа ILMAÜTLEV является выражение отсутствия чего-либо:


Я пью чай без сахара.  -  Ma joon teed suhkruta.
Факультативно с формами этого  падежа сочетается слово ILMA -  без:


piletita    =    ilma piletita    =    без билета.

1. Переведите последнюю строчку упр. 134:


без хлеба, ... , ... , ..., ... , ... , ...

2. Повторите гл. 11 (стр. 77-78) и переведите:


Не ешь без хлеба!

-  ............................................


Приходи без подарка!
-  ............................................


Не женись без приданого!
-  ....................................


Отвечайте без паузы!
-  ............................................


Не ездите без билета!
-  ............................................

PAUS,PAUSI,PAUSI  -  пауза

KAASAVARA  -  приданое

18.4.
Вот Вы и познакомились со всеми 14-ю падежами эстонского языка. Спустя годы, убелённый сединами, Вы будете рассказывать об этом невероятном событии своим внукам, а они будут согревать Вас своими восхищёнными взорами.

Пока мы ограничились падежными формами единственного числа (за исключением падежа NIMETAV), образование форм множественного числа будет рассматриваться в следующей части данного учебника. А в этой главе осталось сделать последнее: собрать падежи в таблицу и немного поупражняться в технике склонения.

Käänete tabel (ainsus).
	Kääne
	Küsimused
	Käändelõpp

	NIMETAV
	KES? MIS?
	     —

	e. nominatiiv
	КТО? ЧТО?
	

	
	PIKK PIME ÖÖ
	

	OMASTAV
	KELLE? MILLE?
	     —

	e. genitiiv
	КОГО? ЧЕГО? ЧЕЙ? ЧЬЯ? ЧЬЁ? ЧЬИ?
	

	
	PIKA PIMEDA ÖÖ
	


	OSASTAV
	KEDA? MIDA?
	    -d, -t, Ø, -da

	e. partitiiv
	КОГО? ЧТО? ЧЕГО?
	

	
	PIKKA PIMEDAT ÖÖD
	

	SISSEÜTLEV
	KELLESSE? MILLESSE? KUHU?
	     -sse, Ø

	e. illatiiv
	В КОГО? ВО ЧТО? КУДА?
	

	
	PIKKA PIMEDASSE ÖÖSSE
	

	SEESÜTLEV
	KELLES? MILLES? KUS?
	     -s

	e. inessiiv
	В КОМ? В ЧЁМ? ГДЕ?
	

	
	PIKAS PIMEDAS ÖÖS
	

	SEESTÜTLEV
	KELLEST? MILLEST? KUST?
	     -st

	e. elatiiv
	О КОМ? О ЧЁМ? ИЗ ЧЕГО? ОТКУДА?
	

	
	PIKAST PIMEDAST ÖÖST
	


	ALALEÜTLEV
	KELLE? MILLE? KUHU?
	    -le

	e. allatiiv
	КОМУ? ЧЕМУ? НА ЧТО? КУДА?
	

	
	PIKALE PIMEDALE ÖÖLE
	

	ALALÜTLEV
	KELLEL? MILLEL? KUS?
	    -l

	e. adessiiv
	У КОГО? У ЧЕГО? НА ЧЁМ? ГДЕ?
	

	
	PIKAL PIMEDAL ÖÖL
	

	ALALTÜTLEV
	KELLELT? MILLELT? KUST?
	    -lt

	e. ablatiiv
	ОТ КОГО? ОТ ЧЕГО? С ЧЕГО? ОТКУДА?
	

	
	PIKALT PIMEDALT ÖÖLT
	

	SAAV
	KELLEKS? MILLEKS? 
	     -ks

	e. translatiiv
	СТАТЬ КЕМ? КАКИМ? ЧЕМ?
	

	
	PIKAKS PIMEDAKS ÖÖKS
	

	RAJAV
	KELLENI? MILLENI? 
	     -ni

	e. terminatiiv
	ДО КОГО? ДО ЧЕГО?
	

	
	PIKA PIMEDA ÖÖNI
	

	OLEV
	KELLENA? MILLENA? 
	     -na

	e. essiiv
	БЫТЬ КЕМ? ЧЕМ? КАКИМ?
	

	
	PIKA  PIMEDA  ÖÖNA
	

	ILMAÜTLEV
	KELLETA? MILLETA? 
	     -ta

	e. abessiiv
	БЕЗ КОГО? БЕЗ ЧЕГО?
	

	
	PIKA  PIMEDA  ÖÖTA
	

	KAASAÜTLEV
	KELLEGA? MILLEGA? 
	     -ga

	e. komitatiiv
	С КЕМ? С ЧЕМ? ЧЕМ?
	

	
	PIKA  PIMEDA ÖÖGA
	


PIME,PIMEDA,PIMEDAT  -  тёмный слепой

В словосочетании  "pikk pime öö" слова "pikk" и "pime" являются определениями, а "öö" является определяемым. Обратите внимание: в падежах RAJAV, OLEV, ILMAÜTLEV и KAASAÜTLEV определение (или определения) сохраняет форму падежа OMASTAV.

Harjutus 136.*
Просклоняйте словосочетания:

	1.
	Tuuline 
	rand
	
	Külm 
	maa
	
	Jäine
	raamat
	
	Rändav
	järv

	2.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	3.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	4.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	5.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	6.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	7.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	8.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	9.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	10.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	11.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	12.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	13.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........

	14.
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........
	
	.........
	........


TUULINE  -  ветреный


JÄINE  -  ледяной (ледовый)

RAND,RANNA  -  морской берег взморье пляж

RÄNDAV,RÄNDAVA  -  странствующий кочующий кочевой

Все остальные формы, необходимые для склонения, найдите самостоятельно.

Дополнения.
Õppetekst 4.
Lõppsõna.
Mina, ..........., olen sündinud, elanud, kannatanud ja armastanud sellel maal, mis mind muidugi ei õigusta, kuid võimaldab kuidagi seletada minu käitumist.

Härra kohtunik! Kui Juss kutsus mind lõbusalt aega veetma hubases kohakeses, polnud mul aimugi, et selleks kohaks osutub tema garaaž ja kogu lõbu seisneb mingi jälgi likööri joomises. Umbes kell seitse said meil sigaretid otsa ja Juss läks poodi. Mulle ütles ta, et tuleb tagasi viieteistkümne minuti pärast.

Ma ootasin pool tundi ja otsustasin koju minna. Kuid see ei õnnestunud, sest Juss oli lukustanud garaaži ukse. Nii pidingi ma selles garaažis hommikuni istuma.

Ma ei teadnud, et Juss libastus jäätunud kõnniteel, et ta kukkus, murdis jala ja sattus linnahaigla traumatoloogia osakonda. Alles hommikul sai ta oma sõbraga kohtuda ja paluda, et see mind garaažist välja laseks.

Kui ma oleksin teadnud, et see ukseluku urgitseja pole Juss, vaid keegi teine, võib olla isegi korralik inimene, poleks ma muidugi löönud teda haamriga, vaid mõne puukaikaga, mida seal garaažis küllalt vedeles.

Praegu parandab Juss tervist ühes palatis koos oma sõbraga ja ma loodan südamest, et neil pole seal igav.

Jussi auto haletsusväärset seisundit seletab see, et garaažis, kus ma öö veetsin, on vist suvelgi öösiti külm, veebruarist rääkimata. Neid muudatusi, mis ma Jussi auto konstruktsiooni sisse tõin, tuleb seletada ainult vajadusega kuidagi sooja saada, mingist vandalismist ei saa juttugi olla.

Harjutus 137.
В этом упражнении расширяется базовый словарь темы "ILM". Чтобы избежать загромождения таблицы, основные формы новых слов в ней не приводятся (см. словарь). Для удобства пользователя глаголы приводятся в настоящем и простом прошедшем времени.

	
	... on (oli) ilus.
	Погода 
	хорошая

	
	... on päikesepaisteline.
	
	солнечная

	
	... on palav.
	
	знойная

	
	... on soe.
	
	тёплая

	ILM ...
	... on jahe.
	
	прохладная

	
	... on niiske.
	
	сырая

	
	... on vihmane.
	
	дождливая

	
	... on tuuline.
	
	ветреная

	
	... on külm.
	
	холодная


	
	... sajab (sadas).
	На дворе
	идёт дождь (снег)


	VÄLJAS ...
	... tuiskab (tuiskas).
	
	вьюжит

	
	... on sula.
	
	оттепель

	
	... on pilvitu.
	Небо
	безоблачное

	
	... on selge.
	
	ясное

	TAEVAS ...
	... on pilves.
	
	пасмурное

	
	... on hall.
	
	серое


	
	... tõuseb (tõusis).
	Солнце
	встаёт

	
	... särab (säras).
	
	сияет

	PÄIKE ...
	... paistab (paistis).
	
	светит

	
	... ei paista (ei paistnud).
	
	не светит

	
	... loojub (loojus).
	
	заходит

	
	... rahet.
	Идёт
	град

	  SAJAB
	... lund.
	
	снег

	 (SADAS) ...
	... lörtsi.
	
	мокрый снег

	
	... vihma.
	
	дождь

	
	... seenevihma.
	
	грибной дождь

	
	... paduvihma.
	
	проливной дождь

	
	... äikesevihma.
	
	грозовой дождь

	
	Müristab (müristas).
	Гремит
	гром.

	
	Lööb (lõi) välku.
	Сверкает
	молния.

	
	... nõrgeneb (nõrgenes).
	Ветер
	слабеет

	
	... on nõrk.
	
	слабый

	TUUL ...
	... tugevneb (tugevnes).
	
	усиливается

	
	... on tugev.
	
	сильный

	
	... on vinge.
	
	пронизывающий

	
	... on maas.
	
	Туман.

	UDU ...
	... hajub (hajus).
	Туман
	рассеивается

	
	... on kuiv.
	
	... сухая

	MAA ...
	... on märg.
	Земля ...
	... мокрая

	TEE ...
	... on lumine.
	Дорога ...
	... в снегу

	TÄNAV...
	... on jäätunud.
	Улица ...
	... обледенела

	
	... on libe.
	
	... скользкая

	
	... on porine.
	
	грязная (в грязи)

	
	... on miinus 13 kraadi.
	
	минус 13 град.

	TEMPERA-
	    (Külma on 13 kraadi.)
	
	(13 град. холода)

	TUUR...
	... on 0-kraadi piires.
	t° C
	около 0

	
	... on pluss 21 kraadi.
	
	плюс 21 град.

	
	    (Sooja on 21 kraadi.)
	
	(21 град. тепла)


Milline on teie arvates ideaalne suveilm (sügisilm, talveilm)? - ........................
Глава девятнадцатая, частичная.

О падеже OSASTAV.
Существительные, прилагательные, числительные и местоимения в эстонском языке изменяются по падежам, т.е. склоняются. С помощью падежей выражается отношение склоняемых слов к другим словам словосочетания или предложения.

Можно дать перечень конкретных языковых ситуаций (не пыта-ясь увязать падежи эстонского языка с падежами русского языка, что весьма непросто сделать), при которых используется тот или иной падеж, определив тем самым его функции. Именно такого подхода мы придерживались на протяжении всего курса:

	
	
	NIMETAV
	
	vend
	
	

	квартира брата
	
	OMASTAV
	
	venna
	
	venna korter

	у брата
	
	ALALÜTLEV
	
	venna+l
	
	vennal

	с братом
	
	KAASAÜTLEV
	
	venna+ga
	
	vennaga

	без брата
	
	ILMAÜTLEV
	
	venna+ta
	
	vennata


Несколько сложнее будет описать функции падежа OSASTAV, ибо помимо языковых ситуаций нам неизбежно предстоит осмыслить и взаимосвязь этого падежа с падежами русского языка. Ничего недоступного пониманию в этом материале нет. "Жар-рр-ре-ной кар-рр-ртошки!" - самозабвенно орёт попугай и без дополнительной зуб-рёжки по-другому он эти слова, хоть убей, не скажет. Но всякий, кто не попугай, предпочтёт бездумному зазубриванию точное знание и сознательное использование словарного запаса.

19.1.
О функциях падежа OSASTAV.

Вкратце этот материал уже рассматривался в 1-ой части само-учителя (стр. 53-61). Повторим:  падеж OSASTAV является одной из основных форм каждого склоняемого слова.

То, что OSASTAV является основной формой, означает, что от этой формы происходит дальнейшее формообразование склоняемого слова (об этом пойдёт речь в III части данного пособия).

Изучение функций падежа OSASTAV также начнём с повтора.

19.1.1.

Формы единственного числа падежа OSASTAV используются при количественных числительных (кроме слова"один").
Harjutus 138.*
Заполните пробелы:

Inimesel võib olla 

PEA,PEA,PEAD  -  голова

(2 глаза)
..... ..... ,

SILM,SILMA,SILMA  -  глаз

(2 руки)
..... ..... ,

KÄSI,KÄE,KÄTT  -  рука

(2 ноги)
..... ..... ja

JALG,JALA,JALGA  -  нога

(32 зуба)
..... ..... ..... .
HAMMAS,HAMBA,HAMMAST  -  зуб

Kuid admiral Nelsonil oli (1 глаз) .......... ..........,  piraadil John Silveril oli (1 нога) .......... .........., üheaastasel lapsel on (8 зубов) .......... .......... , aga hekatonheiril* oli (50 голов) .......... .......... ja (100 рук) .......... .......... .

Harjutus 139.*
В скольких случаях среди трёх данных Вам на выбор форм слова нет той, которая необходима для заполнения пробела?

Minu maja asub kesklinnas. Maja lähedal on (4) .......... ..........(koolis,kool,kooli), (7) .......... .......... (kauplus,kauplusest,kauplused) ning (22) .......... ........... ............ (baar,baari,baarid) ja ............ (restorani,restoranid,res- toran).

Ma elan mugavas neljatoalises korteris. Korteris on (1) .......... .......... (voodi,voodil,voodis), (3) .......... .......... (diivan,diivanid,diivanit) ja (3) .......... .......... (kušeti,kušetti,kušetid).

Mul on suur perekond. Mul on (5) .......... .......... (laps,lapse,last) , (4) .......... .......... (poeg,poega,pojad) ja .......... (tütar,tütre,tütrel). Veel elavad meil (2) .......... .......... (tädi,tädid,tädi) ja nende (7) .......... .......... (kassid, kassi,kassiga).

Harjutus 140.*
Повторите 10 главу (1-ая часть самоучителя, упр. 45-47). Там подчёркивается, что форма OSASTAV, необходимая Вам для ответа, нередко присутствует в вопросе.

Mitu linna on Eestis?

-  (примерно 40)
......................
Mitu maakonda on Eestis?

-  (15)
......................................
Mitu jõge on Eestis?

-  (420)1
..............................
Mitu järve on Eestis?

-  (примерно 1200)2
..............
Mitu saart on Eestis?

-  (примерно 400)3
......................
Mitu sood on Eestis?

-  (примерно 18000)
..............
Mitu kõrgustikku on Eestis?
-  (4)
......................................
1 - Длиной свыше 10 км., из них 9 - длиной свыше 100 км.
* Гекатонхейр - сторукий и пятидесятиголовый персонаж древнегреческой мифологии.
2 - Площадью свыше 1 га.



3 - Площадью свыше 1 га.
MAAKOND,MAAKONNA,MAAKONDA  -  уезд

JÄRV,JÄRVE,JÄRVE  -  озеро

SOO,SOO,SOOD  -  болото

KÕRGUSTIK,KÕRGUSTIKU,KÕRGUSTIKKU  -  возвышенность

Harjutus 141.*
Мама оставила дочери записку, в которой просит купить молока (piim,piima,piima), лимонада (limonaad,limonaadi,limonaadi), сыра (juust,juustu,juustu), мороженого (jäätis,jäätise,jäätist), масла (või,või,võid) и хлеба (leib,leiva,leiba). Восстановите полный текст записки, дописав после слов со значением меры (количества) названия продуктов:

	Anne!

	Osta kauplusest* 2 liitrit .........., pool pätsi .........., paar pakki .......... ja 300 grammi .......... . Õhtul tuleb tädi Asta. Sa tead, mida ta armastab: osta veel 2 karpi .......... ja 3 pudelit .......... . Raha on köögilaual.

	Ära unusta oma tuba koristada. Õhtul ole kella

	üheksaks kodus.

	Ema.         


19.1.2.
В записке были использованы слова со значением меры, количества:


К ним можно добавить ещё много таких слов, например:


*
См. упр. 149.

На стр. 53 говорится, что форма единственного числа падежа OSASTAV используется при количественных числительных, кроме слова "один", то есть


Однако если и используется (или подразумевается) слово "один", то при словах со значением меры (количества) тем не менее употребляется форма падежа OSASTAV единственного или множественного числа:


Образование форм падежа OSASTAV множественного числа рассматривается в третьей части данного пособия, поэтому автор ограничивается констатацией случаев его применения, оставляя подробный комментарий и упражнения по пункту 19.1.2. на будущее.

При словах palju, vähe и т.п., дающих приблизительное представление о количестве (множестве), также употребляются формы падежа OSASTAV единственного или множественного числа, например:

palju suhkrut  -  много сахара




vähe aega

-  мало времени




natukene liimi
-  немного клея

При словах со значением обобщённого множества (grupp, rühm и т.п.) употребляется форма падежа OSASTAV  множественного числа. 

GRUPP,GRUPI,GRUPPI  -  группа

RÜHM,RÜHMA,RÜHMA  -  группа, отряд

К вышесказанному можно добавить, что форма падежа OSASTAV может обозначать неопределённое количество (или часть чего-либо) без каких бы то ни было дополнительных слов:

	Purgis on mett.
	-
	Мёд (неопред. кол-во) в банке.

	Külmkapis on juustu.
	-
	Сыр (неопред. кол-во) в холодильнике.

	Laual on leiba.
	-
	Хлеб (неопред. кол-во) на столе.

	................................
	
	

	
	
	

	OSASTAV
	
	


Если же необходимо обозначить объект целиком (или его полное количество), то используется падеж NIMETAV:

	Mesi on purgis.
	-
	Мёд (весь мёд) в банке.

	Juust on külmkapis.
	-
	Сыр (весь сыр) в холодильнике.

	Leib on laual.
	-
	Хлеб (целый хлеб) на столе.

	................................
	
	

	
	
	

	NIMETAV
	
	


19.1.3.
Могли ли Вы "предположительно мечтать или даже мечтательно предположить", что, занимаясь эстонским языком, придётся иногда повторять кое-что из грамматики русского языка?

Однако именно так обстоят дела, поскольку иначе довольно трудно объяснить, что означают следующие утверждения:

-  по функциям эстонский падеж OSASTAV ближе всего к русскому винительному падежу
-  основной функцией падежа OSASTAV является выражение

объектных отношений.

Итак:

минимальной единицей общения является предложение.

Основу предложения составляют его главные члены, подлежащее и сказуемое:




Маша ела кашу.




Мама мыла раму.

Второстепенными членами предложения называются члены предложения, находящиеся в подчинительной связи с главными членами предложения и служащие для их пояснения, уточнения, дополнения:




Маша ест кашу.




Мама моет раму.

К второстепенным членам предложения относится и дополнение.

Различаются дополнения прямые и косвенные.

Прямое дополнение - это дополнение в форме винительного падежа(!), которое обозначает предмет (объект), на который непосредственно направлено действие (объектные отношения):

Мама всё так же моет раму.

А Маша уже в кошмарных снах видит эту кашу.

Если описываемое действие является неоднократным, длительным, незаконченным*, то дополнение переводится на эстонский язык формой единственного или множественного числа падежа OSASTAV.
Harjutus 142.*

1. Прочитайте и переведите. Проверьте, оправдано ли использование падежа OSASTAV (выделенные жирным шрифтом слова) в тексте.

Õhtul kodus (jutustab Viktor).
Minu tööpäev lõpeb kell kuus õhtul, koju jõuan kella poole seitsmeks. Kella kaheksani puhkan ma natukene, loen ajalehte või raamatut. Pärast lähen tavaliselt kööki ja teen endale juustuvõileiba ning keedan kohvi - tööd on palju! Umbes veerand tundi ma söön. Õhtusöögi ajal kuulan ma raadiot. Pärast pesen tassi. See väsitab mind väga ja ma pean teleri juures jõudu koguma. 2-3 tundi joon ma õlut, vaatan telerit, suitsetan. Nii veedan ma aega kella kaheteistkümneni.

AJALEHT,AJALEHE,AJALEHTE  -  газета
VÕILEIB  -  бутерброд

KEETMA,KEEDAN  -  варить



AJAL  -  во время

VÄSITAMA,VÄSITAB  -  утомлять, утомить

JÕUDU KOGUMA,KOGUN  -  собираться, собраться с силами

ÕLU,ÕLLE,ÕLUT  -  пиво    VEETMA,VEEDAN  -  проводить (время)

2. Повторите простое прошедшее время.

Mida tegi Viktor eile?  -

-  Eile .......... Viktori tööpäev kell kuus õhtul, koju .......... ta kella poole
*
См. упр. 150-151.

seitsmeks. Kella kaheksani ta natukene .......... , .......... .......... . Pärast .......... kööki ja .......... endale kohvi. Umbes veerand .......... ta .......... . Õhtusöögi ajal ta .......... .......... . Pärast .......... .......... . See .......... .......... väga ja ta .......... teleri juures jõudu koguma. 2 või 3 .......... Viktor .......... .......... , .......... .......... , .......... . Nii .......... ta .......... kella kaheteistkümneni.

Harjutus 143.*
Переведите рассказ Пилле на эстонский язык.

Kodused tööd (jutustab Galina).
Вечером дома я
......................................ÕHTUSÖÖK,

готовлю ужин и 
......................................ÕHTUSÖÖGI,

кормлю своего 
......................................ÕHTUSÖÖKI  -

маленького сына.
......................................                      -  ужин

Затем я убираю
......................................
квартиру (иногда
......................................SÖÖTMA,SÖÖDAN  -

делаю и генераль-
......................................

   -  кормить

ную уборку).
......................................
Раз в неделю я
......................................SUURPUHASTUS,
стираю и глажу 
......................................SUURPUHASTUSE,
бельё. Ещё каж-
......................................SUURPUHASTUST  -

дый день я 1,5-2
......................................      -  генеральная уборка

часа учу финский
......................................
язык.  Супруг и 
......................................TRIIKIMA,TRIIGIN  -

дети в это время
......................................
             -  гладить

обычно смотрят 
......................................
телевизор. Так 
......................................PESU,PESU,PESU  -

мы и живём.
......................................

     -  бельё

Harjutus 144.*
При замене утвердительной формы на отрицательную (в случае незаконченного действия) ничего не меняется, дополнение остаётся дополнением и переводится соответственно:



Sa koristad korterit.
-
Sa ei korista korterit.


Sa ei koristanud korterit.

Ära korista korterit!

Lapsed söövad .......... (supp,supi,suppi).
-  ..........................................

........................................................... . Ärge ........................................... !

Tütred ostavad .......... (jäätis,jäätise,jäätist).
-  ..........................................

........................................................... . Ärge ........................................... !

Õpilased loevad .......... (õpik,õpiku,õpikut).
-  ..........................................

........................................................... . Ärge ........................................... !

Naabrid koristavad .......... (trepikoda,trepikoja,trepikoda).
-  ..................

........................................................... . Ärge ........................................... !

Maalrid värvivad .......... (põrand,põranda,põrandat).
-  ..............................

........................................................... . Ärge ........................................... !

19.1.4. Обобщим практический опыт, полученный при выполнении упр. 144.

Сравните предложения:

	Fotol on 
	rong.
	
	Fotol ei ole 
	rongi.

	Mul oli 
	naaber.
	
	Mul ei olnud 
	naabrit.

	
	..............
	
	
	..............

	
	
	
	
	

	
	NIMETAV
	
	
	OSASTAV


Изменения (rong rongi, naaber naabrit), произошедшие при переходе от утвердительной формы к отрицанию, обусловлены тем, что каждое из подвергшихся изменению слов (rongi, naabrit) обозначает объект (предмет или существо), о котором что-либо отрицается:

	ei ole 
	rongi

	ei olnud 
	naabrit

	
	..............

	
	

	
	OSASTAV


В упр. 144, при переходе от утвердительной формы к отрицанию, подобных изменений не происходит, но в словосочетаниях

	ei söö 
	suppi

	ei ostnud 
	jäätist

	
	..............

	
	

	
	OSASTAV


речь идёт опять-таки об объектах, о которых что-то отрицается. Общее правило можно сформулировать так:

объектные отношения при отрицании выражаются формами падежа OSASTAV.

Harjutus 145.*
Дайте утвердительный и отрицательный ответ на каждый вопрос.

Mugavused.

Kas teil on korter?

-  Jah, mul on korter.
Ei, mul ei ole korterit.

Kas teie majas on lift?


-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

Kas teie majas on keskküte?

-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

Kas teie majas on prügišaht?

-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

Kas teie korteris on soe vesi?

-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

Kas teie korteris on elektripliit?

-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

Kas teie korteris on rõdu?


-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

Kas teil on kodus telefon?


-  Jah, ................. .  Ei, ................. .

MUGAVUS,MUGAVUSE,MUGAVUST  -  удобство

KESKKÜTE,KESKKÜTTE,KESKKÜTET  -  центральное отопление

PRÜGIŠAHT,PRÜGIŠAHTI,PRÜGIŠAHTI  -  мусоропровод

RÕDU,RÕDU,RÕDU  -  балкон



TELEFON,TELEFONI,TELEFONI  -  телефон

Теоретически Вам всё, может быть, и понятно, но на практике у начинающих часто возникают проблемы с выполнением этого правила при использовании самого частоупотребляемого слова эстонского языка - глагола OLEMA. Работая с этим глаголом, необходимо знать, что формам падежа OSASTAV, выражающим объектные отношения при отрицании, в русском языке соответствует родительный падеж:

	
	Osastav
	
	
	Родит. падеж

	
	
	
	
	

	Fotol pole* 
	rongi.
	–
	На фотографии нет
	поезда.

	Mul polnud 
	naabrit.
	–
	У меня не было
	соседа.


Если же это условие не выполняется, то

	
	Именит. падеж
	
	
	Nimetav

	
	
	
	
	

	Он не
	продавец.
	–
	Ta ei ole
	  müüja.

	Это был не 
	магазин,
	–
	See polnud 
	  kauplus,

	а чёрт знает
	что!
	
	vaid kurat t
	eab mis!


Harjutus 146.*
   Kas NIMETAV või OSASTAV?
Прочитайте и переведите, заполните пробелы.

Ühiselamu (jutustab Viktor).

Kui olen komandeeringus, siis elan ühiselamus, mis asub Tallinna äärelinnas.  See ühiselamu  pole muidugi ....... (palee), see on  vana ja inetu kahe-
*
Ei ole  =  pole,
ei olnud  =  polnud
korruseline puumaja, mille lähedal pole ühtegi .......... (kauplus).

Majas on ahiküte, .......... (keskküte) ei ole, sellepärast on seal ebatavaliselt* külm. .......... .......... (soe vesi) muidugi ka ei ole, aga tihti ei tule kraanist isegi .......... .......... (külm vesi). See on väga ebamugav.

Tavaliselt elan ma väikeses toas teisel korrusel. Ma ei ole .......... (viriseja), aga ...  (Telefon) .......... ei ole. Mööbel peaaegu puudub, toas pole ei .......... (laud) ega .......... (kapp), on ainult diivan ja paar .......... (tool). Veel on must-valge televiisor, kuid ma ei saa seda vaadata, kuna maja katusel (ma kontrollisin!) pole .......... (antenn).

Iga kord, kui ma sõidan komandeeringusse, mõtlen: "Issand! Mille eest sa mind karistad?"

KOMANDEERING,KOMANDEERINGU,KOMANDEERINGUT  - 









-  командировка

PALEE,PALEE,PALEED  -  дворец

ÜHTEGI  -  ни одного

AHIKÜTE,AHIKÜTTE,AHIKÜTET  -  печное отопление

KRAAN,KRAANI,KRAANI  -  кран

VIRISEJA,VIRISEJA,VIRISEJAT  -  брюзга

PUUDUMA,PUUDUN  -  отсутствовать

ANTENN,ANTENNI,ANTENNI  -  антенна

ISSAND!  -  господи!, боже мой! 


EEST - (послелог) за (Mille eest ... ?  -  За что ... ?)

KARISTAMA,KARISTAN  -  наказывать, наказать

Harjutus 147.
Составьте, отвечая на вопросы, небольшой рассказ о своей крепости ("Minu kodu").

Mis riigis te elate? Mis on teie kodulinn? Mis on teie postiaadress? Kas teie tänav asub kesk- või äärelinnas? Mitmekorruselises majas te elate? Mitmendal korrusel te elate? Kas teil on munitsipaalkorter või kooperatiivkorter? Mitu aastat te elate selles korteris? Kui suur on teie korter? Missugused mugavused on teie korteris ja majas?
19.2.
В первой части данного курса уже делалась попытка классифицировать склоняемые слова (стр. 55-59, 71-72) с целью облегчить работу с падежом OSASTAV - одной из основных форм каждого склоняемого слова. Были выделены слова I типа (kuldne, väike, õpilane и т.п.) и слова II типа (hind, kott, õrn и т.п.). Мы продолжим эту работу по классификации склоняемых слов, но поскольку используемая данным курсом простая и удобная система не всегда, к сожалению, даёт правильный результат, то связанный с ней материал вынесен в дополнения и носит рекомендательный характер.

*
См. упр. 153.

Дополнения.
Õppetekst 5.

Kuulutustahvel.

	
	
	
	
	
	
	

	
	Foto vahend
	usel ravin
	
	
	
	

	
	  reumat ja al
	koholismi,
	
	Elatanud, kuid kir
	glik džen-
	

	
	ennustan tu
	levikku, hä-
	
	telmen abiellub o
	tsekohe
	

	
	vitan taraka
	ne, pügan
	
	20-45-aastase sa
	leda  sini-
	

	
	koeri ja ärat
	an ellu
	
	 silmse blondiinig
	a. Lepib ka
	

	
	surnuid. Rah
	akaardid
	
	lopsaka brünetiga.
	 Kirjutada:
	

	
	ja fotod saa
	ta 
	
	Partla vanadekod
	u, ...
	

	
	aadressil: ...
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ostan 5 -
	6  mõõduk
	alt auahnet po-
	
	

	
	
	 liitikut. 
	Ebaausaid 
	 mitte pakkuda.
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Õpetame teie
	kuldkalakes
	tele viipekeelt!
	
	
	

	
	Meil on parim
	ad õpetajad
	ja moodsaim
	Odavalt müüa be
	rnhardiini
	

	
	metoodika!
	Tulemus ga
	ranteeritud!
	kutsikaid. Hulgio
	stjatele
	

	
	 Kursuste 
	kestus - 12
	aastat.
	(üle 20 kilo) - hin
	naalandus.
	

	
	Ettemaks
	kohustuslik.
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Vahetan 
	toa kommunaal
	korteris
	

	
	
	
	mistahes
	muu elamu vast
	u. Pariisi
	

	
	
	
	ja   New 
	Yorki mitte pak
	kuda.
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Vahetada vilet
	sus ja üsna
	
	
	
	

	
	kehv enesetu
	nne heaolu
	
	AS müüb kasutatu
	d vihtu,
	

	
	ja raudse tervi
	se vastu.
	
	piiramata koguses
	  õhku  ja
	

	
	Tel. 
	030303.
	
	mullust  lu
	nd.
	

	
	
	
	
	Kokkuleppehin
	nad.
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Harjutus 148.
В этом упражнении расширяется базовый словарь темы "VÄLIMUS". Прилагательные, уже использованные на стр. 42 (так же как и очевидные эпитеты типа suur - väike, pikk - lühike и т.п.), в таблицу не включены. Чтобы избежать за-громождения таблицы, основные формы новых слов в ней не приводятся.

	
	kiitsakas.
	
	
	тщедушный

	
	kidur.
	
	
	щуплый

	Ta on
	kõhetu.
	
	
	худощавый

	
	jändrik.
	
	
	кряжистый

	
	paks.
	
	
	толстый

	
	kiilaspea.
	
	
	лысый

	Ta on
	hallijuukseline.
	
	
	седоволосый

	
	hõredad ...
	
	редкие
	волосы

	
	tuhmid ...
	
	тусклые
	волосы

	Tal on
	läikivad ...
	... JUUKSED.
	блестящие
	волосы

	
	tihedad ...
	
	густые
	волосы

	
	habe.
	
	
	борода

	Tal on
	vuntsid.
	
	
	усы

	
	patsid.
	
	
	косы

	
	tuimad ...
	
	безчувственные
	глаза

	
	läbitungivad ...
	
	пронизывающие
	глаза

	Tal on
	terased ...
	... SILMAD.
	зоркие
	глаза

	
	säravad ...
	
	сияющие
	глаза

	
	pungis ...
	
	глаза
	навыкате

	
	lai ...
	
	широкое
	лицо

	
	ümmargune ...
	
	круглое
	лицо

	
	pikergune ...
	
	вытянутое
	лицо

	Tal on
	kitsas ... 
	... NÄGU.
	узкое
	лицо

	
	päevitunud ...
	
	загорелое
	лицо

	
	kahvatu ...
	
	бледное
	лицо

	
	sarnakas ...
	
	скуластое
	лицо

	
	vinniline ...
	
	прыщавое
	лицо


	
	sirge ...
	
	прямой
	нос

	
	kongis ...
	
	горбатый
	нос

	Tal on
	kõver ...
	... NINA.
	кривой
	нос

	
	nöbi ~
	
	вздёрнутый
	нос

	
	tihedad ...
	
	густые
	ресницы

	Tal on
	hõredad ...
	... RIPSMED.
	редкие
	ресницы

	
	kokkukasvanud ...
	
	сросшиеся
	брови

	Tal on
	kaarjad ... 
	... KULMUD.
	дугообразные
	брови

	
	saledad ...
	
	стройные
	руки

	Tal on
	tugevad ...
	... KÄED.
	сильные
	руки

	
	õrnad ...
	
	нежные
	руки

	
	kõhnad ...
	
	худые
	ноги

	
	saledad ...
	
	стройные
	ноги

	Tal on
	kõverad ...
	... JALAD.
	кривые
	ноги

	
	karvased ...
	
	волосатые
	ноги


Kas teil on mõni tuttav vana nõid?  -  Jah, muidugi.

Kirjeldage tema välimust!  -  .................................................................
NÕID,NÕIA,NÕIDA  -  ведьма колдун

Harjutus 149.*
В данном упражнении мы рассмотрим грамматический материал* (с которым уже сталкивались на примере глагола KÄIMA), для более глубокого понимания которого необходимо знать следующее:

-  в системе языка между словами могут устанавливаться разные виды грамматической зависимости, то есть слова могут подчиняться одно другому

-  когда слова подчиняются одно другому, а главенствующим словом является глагол, то такой вид подчинительной связи назы-вается глагольным управлением.

Однако в разных языках глагольное управление может быть различным при словах, обозначающих одно и то же действие. Это явление называется различием в управлении.

Например:



купить, покупать
     –
    ГДЕ?

                 
Я купил
в магазине   хлеб.

  Наша семья покупает мясо 
на рынке.

             Что можно купить 
в киоске?

Выделенные жирным шрифтом зависимые слова вне контекста

*
С упрощениями и обобщениями. 

переводятся на эстонский язык следующим образом:




в магазине
–
kaupluses



на рынке
–
turul



в киоске
–
kioskis, что соответствует падежу SEESÜTLEV  или  падежу  ALALÜTLEV  (падежные окончания -S и -L). Однако глагол OSTMA в данном контексте требует использования зависимых слов в падеже SEESTÜTLEV или в падеже ALALTÜTLEV (падежные окончания -ST и -LT), то есть:



OSTMA,OSTAN

–
KUST?




     

Ma ostsin
kauplusest   leiba.




     Meie pere ostab liha
turult.





  Mida saab osta
kioskist?
Ниже приводится несколько глаголов, иллюстрирующих явление различия в управлении.

спрашивать  –  КОГО?
KÜSIMA,KÜSIN  –  KELLELT?
Переведите:

Спроси учителя!

-  ................................................

Не у кого спросить.
-  ................................................

мешать  –  КОМУ?
SEGAMA,SEGAN  –  KEDA?
Не мешай мне!

-  ................................................

Мой пёс мешает соседу.
-  ................................................

Они постоянно мешали нам.
-  ........................................

играть  –  ВО ЧТО? НА ЧЁМ?







MÄNGIMA,MÄNGIN  –  MIDA?
Дети играли на пляже в волейбол.
-  ................................

Её сын отлично играет в шахматы.
-  ................................

Когда-то и я играл на гитаре.

-  ................................

Мой пёс всегда воет, когда сосед играет на пианино.
-  ........

ходить  –  КУДА?


KÄIMA,KÄIN  –  KUS?
Летом мы каждый день ходили на пляж.
-  .........................

Они очень редко ходят в театр.
-  .................................

Ира ходит в музыкальную школу 3 раза в неделю.
-  .........

В последний раз я ходил на рынок в субботу.
-  .................

Ходите в гости по утрам!
-  .........................................

помогать  –  КОМУ?






ABISTAMA,ABISTAN  –  KEDA?




или
AITAMA,AITAN  –  KEDA?
Она всегда помогает маме.
-  .........................................

Помоги другу!
-  .........................................................

Мне помог сосед.
-  .........................................................


Однако, если

помогать что-то делать






ABISTAMA (midagi teha)  –  KELLEL?

Она всегда помогает маме гладить бельё.
-  .........................

Помоги другу ответить!
-  .................................................

Сосед помогал мне хоронить собаку.
-  .................................

Harjutus 150.*
Итак, если действие незаконченное, то дополнение переводится на эстонский язык формой падежа OSASTAV единственного или множественного числа:

Эту дачу строил мой супруг.
-
Seda suvilat ehitas minu abikaasa.

Мы оканчивали институт ...
-
Me lõpetasime instituuti ...

Брат покупал мне подарок на рынке...
-
Vend ostis mulle turult 









                 kingitust ...

А если действие законченное? То есть:



Эту дачу построил мой супруг.



Мы окончили институт.



Брат купил мне подарок на рынке.

Как передать законченность действия, если в русском языке законченное действие выражается глаголом совершенного вида (построить, окончить, купить и т.п.), незаконченное действие выражается глаголом несовершенного вида (строить, оканчивать, покупать и т.п.), однако в эстонском языке глагол не имеет категории вида:


построить, строить
-
EHITAMA


окончить, оканчивать
-
LÕPETAMA


купить, покупать

-
OSTMA        ?

Это делается при помощи дополнения, которое должно быть в форме падежа OMASTAV единственного числа (или в форме падежа NIMETAV множественного числа*), то есть:



Selle suvila ehitas minu abikaasa.



Me lõpetasime instituudi ...



Vend ostis mulle kingituse turult.
Завершённость действия передаётся в эстонском языке также с помощью аффиксальных наречий (например, ära, läbi, valmis) и инфинитива minema.

Ma õppisin eesti keelt.
-
Ma õppisin eesti keele ära.
Я учил эстонский язык.


Я выучил эстонский язык.
Ta tõlkis  teksti.

-
......................................... ära.
Он переводил текст.



Он перевёл текст.
Õpilane luges luuletust.
-
Õpilane luges luuletuse läbi.
Ученик читал стихотворение.


Ученик прочитал стихотворение.
Arst vaatas patsienti.

-
......................................... läbi.
Врач осматривал пациента.


Врач осмотрел пациента.
Tütar tegi tööd.

-
Tütar tegi töö valmis.
Дочь делала работу.



Дочь сделала работу.
Anne tegi sööki.

-
......................................... valmis.
Анне делала (готовила) еду.


Анне сделала (приготовила) еду.
Nad sõitsid bussiga.

-
Nad sõitsid bussiga minema.
Они ехали на автобусе.


Они уехали на автобусе.
Koer jooksis.


-
......................................... minema.
Собака бежала.



Собака убежала.

*
Об использовании дополнения в форме падежа NIMETAV для выражения законченности действия - см. третью часть данного пособия.

Harjutus 151.*
OMASTAV или OSASTAV?




Законченное действие или незаконченное?

Ema õmbles .......... (kleit) valmis juba reedeks. Pille pesi juba .......... (põrand) puhtaks ja nüüd peseb .......... (aken). Lapsed sõid .......... (supp), kuid ainult Anne sõi .......... (supp) ära ja sai jäätist. Kas sa saatsid .......... (telegramm) ära? Kass varastas .......... (viiner). Sõber jutustas mulle kaks tundi .......... .......... .......... (see pikantne lugu). Ma ostsin endale .......... .......... (huvitav raamat). Kodus ei olnud suhkrut ja külalised pidid jooma .......... (tee) meega. Vanaema kudus .......... (kampsun) valmis ja müüs ......... (see) turul ära. Ma kuulasin .......... (kassett) läbi ja läksin filmi vaatama.

KLEIT,KLEIDI,KLEITI  -  платье

TELEGRAMM,TELEGRAMMI,TELEGRAMMI  -  телеграмма

VIINER,VIINERI,VIINERIT  -  сосиска

KAMPSUN,KAMPSUNI,KAMPSUNIT  -  вязаная кофта

KASSETT,KASSETI,KASSETTI  -  кассета

Harjutus 152.*
Если описываемое действие выражается глаголами, имеющими чувственный оттенок, то дополнение всегда в форме падежа OSASTAV. Проспрягайте несколько таких глаголов в настоящем и простом прошедшем времени:

JUMALDAMA,JUMALDAN -


KARTMA,KARDAN -

боготворить, обожать




бояться
Ma jumaldan
     Ma jumaldasin


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

   ei  ..........
       ei  ..........


   ei  ..........
     ei  ..........

PÕLGAMA,PÕLGAN -



VIHKAMA,VIHKAN -

презирать





ненавидеть
.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
       .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  .....  ..........

.....  ..........
     .....  ..........


.....  ..........
  ..... ..........

   ei  ..........
       ei  ..........


   ei  ..........
     ei  ..........



Заполните пробелы.

Ringmäng  ehk  Kes  keda  kardab?

Juku on 13-aastane, ta õpib 7.klassis. Juku armastab väga .......... (rock-muusika) ning kardab vaid .......... .......... (kirjanduse õpetaja.) See õpetaja jumaldab oma .......... (õppeaine), kuid kardab.......... ..........(kooli direktor). See direktor põlgab .......... (argus) ja kardab ainult .......... ..........  (haridus-osakonna inspektor). See inspektor vihkab oma .......... (töö) ning kardab oma .......... (ülemus). See ülemus kardab vaid .......... .......... (Juku-nimeline huligaan), kes elab tema majas.

RINGMÄNG,RINGMÄNGU,RINGMÄNGU  -  хоровод

KIRJANDUS,KIRJANDUSE,KIRJANDUST  -  литература


ÕPPEAINE,ÕPPEAINE,ÕPPEAINET  -  учебный предмет

ARGUS,ARGUSE,ARGUST  -  трусость

INSPEKTOR,INSPEKTORI,INSPEKTORIT  -  инспектор

HULIGAAN,HULIGAANI,HULIGAANI  -  хулиган

Harjutus 153.*
Приставок в эстонском языке значительно меньше, чем словообразовательных суффиксов*, однако приставка EBA- (не-, без- (бес-), псевдо-, лже-, анти-), поможет Вам значительно обогатить свой словарь.



Заполните таблицу:

	aus
	-
	честный
	
	нечестный
	-
	ebaaus

	delikaatne
	-
	деликатный
	
	неделикатный
	-
	ebadelikaatne

	eetiline
	-
	этичный
	
	неэтичный
	-
	.................

	tavaline
	-
	обычный
	
	.................
	-
	.................

	korrektne
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	kultuurne
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	loogiline
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	mugav
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	normaalne
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	praktiline
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	reaalne
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................

	stabiilne
	-
	.................
	
	.................
	-
	.................


*
О суффиксальном словообразовании - см. третью часть данного пособия.

19.2.
О III типе слов.
19-ая глава даёт представление о том, как часто используется в эстонском языке OSASTAV. Однако именно с этой формой воз- никает больше всего проблем в практической речи. Умение находить форму OSASTAV по формам NIMETAV и OMASTAV дорогого стоит. Поэтому, после краткого повтора материала первой части, связанного с этой темой, мы продолжим прикладную классификацию склоняемых слов.

Harjutus 154.*
I тип слов мы выделяем по следующему признаку:

-  это склоняемые слова, оканчивающиеся в OMASTAV на -SE (väikese, peatuse, sinise и т.п.).

Форма падежа OSASTAV для слов I типа находится на основе OMASTAV следующим образом:




-SE      -ST,
если перед -SE - гласный

OSASTAV  =




-SE      -SET,
если перед -SE - согласный



Заполните таблицу:

	Nimetav,
	omastav
	Osastav

	raudne,
	raudse
	  Et õppida, on vaja

	tervis,
	tervise
	raudset tervist.

	eelmine,
	...............
	  Kas te mäletate veel

	valitsus,
	...............
	...............  ............... ?

	ebakorrektne,
	...............
	  Õpikus on neli

	harjutus,
	...............
	...............  ............... .

	punane,
	...............
	  Ma ei taha oma majale

	katus,
	...............
	...............  ............... .

	jäine,
	...............
	  Laual on pudel

	šampus,
	...............
	...............  ............... .

	kuldne,
	...............
	  Laps joonistas

	päike,
	...............
	...............  ............... .


Harjutus 155.*
II тип слов мы выделяем по следующим признакам:

-  это слова, односложные в падеже NIMETAV (kass, külm, hind) и, в то же время,

- двусложные в падеже OMASTAV (kas-si, kül-ma, hin-na).

Форма падежа OSASTAV для слов II типа находится следующим образом:

OSASTAV  =  NIMETAV  +  последняя буква OMASTAV.


Заполните таблицу:

	Nimetav,
	omastav
	Osastav

	külm,
	külma
	  Juba lapsepõlvest jumaldan ma

	ilm,
	ilma
	külma ilma.

	gramm,
	...............
	  Toidukauplusest ostis Pille

	juust,
	...............
	nelisada  ...............  ............... .

	pikk,
	...............
	  Esimese ja teise vaatuse vahel

	paus,
	...............
	ei olnud  ...............  ............... .

	must,
	...............
	  Viimasel kandikul oli kann

	kohv,
	...............
	...............  ............... .

	halb,
	...............
	  Kõigil ei õnnestunud üle elada

	aeg,
	...............
	seda  ...............  ............... .

	kuiv,
	...............
	  Pärast lõunat jäi taldrikule

	leib,
	...............
	palju  ...............  ............... .


VAATUS,VAATUSE,VAATUST  -  действие, акт (театр.)

KANDIK,KANDIKU,KANDIKUT  -  поднос


TALDRIK,TALDRIKU,TALDRIKUT  -  тарелка

Harjutus 156.*
Найдите слова I и II типа и форму падежа OSASTAV для этих слов:

aeg, kuuse, kohus, vallaline, ehtne, siiras, hallid, lese, korrust, peatuse, vaas, vase, kursuseni, seitset, meest, pätsi, tuulised, kaine, mängu, pingelist, väike, tavaliseks, sest, seinal, naine, noorus, vennaga, õppeaine, töökas, vanus, paks, lapse, lühike, koti, hoone

OSASTAV  слов I типа: ........ , ........ , ........ , ........ , ........ ,

........ , ........ , ........ , ........ , ....... , ........ , ........ .

OSASTAV  слов II типа: ........ , ........ , ........ , ........ , ........ ,

........ , ........ , ........ , ........ , ....... , ........ , ........ .

А теперь дадим определение III типа склоняемых слов. Определите, какие признаки являются общими для нижеследующих слов:


Очевидно, что это двухсложные слова*, у которых OMASTAV =  NIMETAV. Такие слова мы и будем называть словами III типа.

Однако если привести форму OSASTAV этих слов, то выявится, что иногда







ema
      nina
kära
OSASTAV =  OMASTAV :
ema
      nina
kära







ema
      nina
kära, а иногда

teema
     lõuna
härra

teema
     lõuna
härra
, т.е.
OSASTAV  =  OMASTAV  +  t
teemat
     lõunat
härrat
Это означает, что из слов III типа можно выделить две группы, у каждой из которых свой рецепт нахождения формы падежа OSASTAV. Каковы отличительные признаки этих групп?

OSASTAV = OMASTAV у тех слов III типа, которые удовлетворяют всем перечисленным ниже условиям, в соответствии с которыми они не содержат в себе 





Nimetav
Omastav
Osastav
-  двойных гласных:

ema

ema
 
ema





kodu

kodu
 
kodu
-  дифтонгов:


nina

nina
 
nina





sõda

sõda
 
sõda
-  двойных согласных:

kära

kära
 
kära





elu

elu
 
elu
-  сочетаний согласных:
rahu

rahu
 
rahu





vaba

vaba
 
vaba
-  k, p или t во втором слоге

-  e последней буквой слова.
OSASTAV = OMASTAV + t у тех слов III типа, которые удовлетворяют хотя бы одному (или сразу нескольким) из перечисленных ниже условий, в соответствии с которым(и) они могут содержать в себе 





Nimetav
Omastav
Osastav
-  двойные гласные:

teema

teema
 
teemat





juuni

juuni
 
juunit
-  дифтонги:


lõuna

lõuna
 
lõunat





proua

proua
 
prouat

-  двойные согласные:

härra

härra
 
härrat





kalla

kalla
 
kallat
-  сочетания согласных:
õhtu

õhtu
 
õhtut





tubli

tubli
 
tublit

-  k, p или t во втором слоге:
loto

loto
 
lotot






hapu

hapu
 
haput
-  e последней буквой слова:
vale

vale
 
valet






mure

mure
 
muret
На первых порах может показаться чрезмерным количество отличительных признаков, однако опыт работы с использованием данной системы классификации склоняемых слов показывает, что именно III тип слов осваивается учащимися быстрее всего, именно со словами III типа делается затем меньше всего ошибок в практи-ческой речи. И, традиционно, немного статистики (данные под-считаны по содержащему 800 слов "Базовому словарю эстонского языка", 1994 г., составители H.Pärn и L.Simm): слова, которые мы договорились называть словами III типа, составляют примерно 17% от всех склоняемых слов, а вероятность правильного результата для слов этого типа близка к 100%.

Harjutus 157.*

Заполните таблицу:

	Nimetav,
	omastav
	Osastav

	kabe,
	kabe
	  Kuidas ta mängib

	male,
	male
	malet ja kabet?

	terve,
	...............
	  See haigus tabas

	küla,
	...............
	...............  ............... .

	kõrge,
	...............
	  Pargi taga on kolm

	maja,
	...............
	...............  ............... .

	mingi,
	...............
	  Sellel kohal ei olnud 

	hoone,
	...............
	vanasti  ...............  ............... .

	valge,
	...............
	  Ta armastab oma ...............

	auto,
	...............
	............... lausa meeletult.

	kaine,
	...............
	  Aasta ...............  ............... oli

	elu,
	...............
	talle talumatu.


MALE  -  шахматы 
HAIGUS,HAIGUSE,HAIGUST  -  болезнь

KABE  -  шашки 

TABAMA,TABAN  -  поражать поймать

VANASTI  -  в старину в былые времена когда-то некогда

MEELETULT  -  безумно безрассудно отчаянно

TALUMATU  -  невыносимый, нестерпимый несносный

Глава двадцатая, повторная.

О себе и погоде, о квартире и дороге, о королях

и капусте.
В данном курсе эстонского языка внимание уделяется в первую очередь планомерному постижению грамматических явлений, а уже затем - словарному запасу, поскольку для автора очевиден примат грамматики изучаемого языка над лексикой. Такой подход позволяет системно, от очень простого к простому, изучать материал разговор- ных тем ("Iseendast", "Minu kodu" и т.п.), однако зачастую приводит к тому, что этот материал оказывается разбросан по разным главам. Пол пути пройдено - пришло время собирать камни.

Данная глава состоит из нескольких разделов, каждый из которых содержит упражнение, заключающее в себе ключевые вопросы по теме или опорный текст, содержащий базовый словарь по теме, или же и то, и другое.

20.1.
Тема "Iseendast".
Harjutus 158.*

Viktor täitis ankeedi:

	
	Ank
	eet
	

	Eesnimi
	            Viktor
	Perekonnanimi
	         Ivanov

	Sünnipäev, -ku
	u, -aasta
	   27. oktoober 
	  1956

	Sünnikoht
	             Tallinn
	Sugu   
	             mees

	Rahvus
	         venelane
	Töökoht
	 RAS Narova

	Amet
	    lukksepp
	Üldine tööstaaž
	       19 aastat

	Perekonnaseis
	            abielus
	
	

	Perekonna koo
	sseis    ja    iga
	liikme sünniaas
	ta:

	abikaasa
	Galina
	1958
	

	tütar
	Anne
	1977
	

	poeg
	Aleksei
	1992
	

	Kodune aadres
	s,  telefon
	Puskini 17-89,
	EE2000 Narva

	
	
	  tel. 1-23-45 
	


Mis on Viktori perekonnanimi?
-  ....................................................

Mis rahvusest on Viktor?

-  ....................................................

Kus on ta sündinud?

-  ....................................................

Millal on Viktori sünnipäev?
-  ....................................................

Mis aastal on sündinud Viktor?
-  ....................................................

Kui vana ta on?



-  ....................................................

Kus töötab Viktor?  Kellena?

-  ....................................................

Kas Viktor on abielus?


-  ....................................................

Mitmeliikmeline on Viktori perekond?
-  ....................................................

Mitu last tal on?



-  ....................................................

Kus Viktor elab?  Mis on tema postiaadress?
-  ........................................

ANKEET,ANKEEDI,ANKEETI  -  анкета

TÄITMA,TÄIDAN  -  заполнять наполнять выполнять



SUGU,SOO,SUGU  -  пол

AMET,AMETI,AMETIT  -  должность, профессия

KOOSSEIS  -  состав штат

20.2.
Тема "Minu perekond".
Harjutus 159.*
Не только короли вычерчивают свои родо-словные древа, однажды этим занялся и Виктор. Вот что у него получилось:

	——
	——
	——
	——
	—— 
	—— 
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EL
	SA
	
	RAI
	SSA
	1954
	FJO
	DOR
	
	
	

	
	s. 1
	942
	
	s. 1
	936
	
	s. 1
	935
	
	
	

	
	lahu
	tatud
	
	le
	sk
	
	†  1
	995
	
	
	

	
	mü
	üja
	
	pens
	ionär
	
	
	
	
	
	

	
	El
	va
	
	Na
	rva
	
	
	
	  ——
	——
	——

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	ALE
	KSEI
	
	VIK
	TOR 
	1976
	GAL
	INA
	AS
	TA

	
	
	s. 1
	955
	
	
	
	
	s. 1
	958
	s. 1
	954

	
	
	inse
	ner
	
	
	
	
	labo
	rant
	ma
	aler

	
	
	Nar
	va
	
	
	
	
	Narva
	 13.KK
	La
	hti

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	AN
	NE
	ALE
	KSEI
	
	
	

	
	
	
	
	
	s. 1
	977
	s. 1
	992
	
	
	

	
	
	
	
	
	üliõp
	ilane
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Narva
	Kõrg
	kool
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Kas Viktor on abielus? Mitmeliikmeline on tema perekond?
-  ........

Mis on Viktori abikaasa nimi? Mis aastal nad abiellusid? Kus Galina töötab? Kellena?
-  ............................................................................................

Mitu last on Viktori peres?

-  ........................................................

Kui vana on Viktori tütar? Kus ta õpib?
-  ............................................

Kas Viktori poeg käib lasteaias või õpib koolis?

-   ...................

Kus elab Viktori ema? Kas ta töötab? Mis on tema perekonnaseis? Millal suri Viktori isa?
-  ............................................................................................

Kas Viktoril on vennad-õed? Mis on venna nimi? Mis on tema perekonnaseis? Kellena ta töötab?
-  ................................................................................

Kus elab Viktori tädi? Mis aastal ta sündis? Mis on tädi perekonnaseis? Kus ta töötab? Kellena?
-  ................................................................................

Harjutus 160.
Прочитайте и переведите.

Iseendast ja oma perest jutustab Viktor.
Minu nimi on Viktor Ivanov. Ma olen sündinud 27. oktoobril 1956. aastal Eestis Tallinnas. Ma olen venelane.

Ma lõpetasin Tallinna 26. Keskkooli 1971. aastal. Pärast õppisin ma kutsekeskkoolis  lukksepaks.  Mul on keskeriharidus.  Praegu  töötan ma oma 


erialal firmas "Narova". Minu üldine tööstaaž on 19 aastat. 

Juba 20 aastat olen ma abielus. Minu abikaasa Galina töötab laborandina Narva 13. Keskkoolis. Ta on väga siiras ja sihikindel inimene. Igal õhtul õpib ta soome keelt, sest tema vanemad ja vanem õde Asta elavad Soomes Lahtis ning me käime seal igal aastal. Aga minu ema elab Narvas. Ta ei tööta, ta on pensionär. Minu ema on lesk, isa suri selle aasta kevadel.

Minu ema on pärit Elvast. Praegugi elab seal tema noorem õde. Tädi Elsa õppis kunagi Tartu Ülikoolis ökonomistiks, tal on kõrgharidus, kuid praegu töötab ta kaupluses müüjana, sest erialast tööd Elvas ei ole. Tädi Elsa on lahutatud ja elab üksi. Viimast korda kohtusime temaga juunis Elvas, kus puhkasime kogu perega kaks nädalat.

Meie perekond on neljaliikmeline. Mul on kaks last. Tütar Anne õpib Narva Kõrgkooli esimesel kursusel algklasside õpetajaks, aga vabal ajal tegeleb ta aeroobikaga. Ta on keskmist kasvu sale tüdruk. Tal on pikad heledad sirged juuksed ja suured hallid silmad. Anne on hea suhtleja ja tal on palju sõpru. Poeg Aleksei on kolmeaastane. Ta armastab väga minuga kabet mängida ja metsas jalutada, need on tema harrastused.

Meie pere elab Narva kesklinnas Puškini tänaval. Minu ema ja vend elavad minuga ühes majas, kuid eraldi korterites. See on väga mugav.

PÄRIT OLEMA  -  быть родом из ...

Jutustage iseendast ja oma perest!
-  ..................................................

20.3.
Тема "Minu kodu".
Harjutus 161.
Oma kodust jutustab Galina.

Ma elan Eesti Vabariigis. Minu postiaadress on 
Puškini t. 17-89









Ida-Virumaa









Narva









EE2000 .

Meie pere kolis Narva 1,5 aastat tagasi. Varem elasime Paides ahiküttega puumajas, kus ei olnud isegi sooja vett. Meil oli kaks tuba kommunaalkorteris. Aga nüüd elame kolmetoalises munitsipaalkorteris, mille saime 1994. aastal ja mille kavatseme erastada.

Meie majas ei ole lifti ega prügšiahti, korteris pole rõdu, kuid seda kõike polegi meil vaja. Peamine on see, et majas on keskküte ja soe vesi.

Meie korteri üldpind on 86 ruutmeetrit, elamispind on 49 ruutmeetrit. Köök ja toad on suured ja heledad. Ebamugav on ainult see, et me elame esimesel korrusel. 

Õhtuti on kodus palju tööd. Mulle ei meeldi süüa teha, sellepärast tegeleb sellega minu tütar Anne. Mina pesen või triigin samal ajal pesu, minu kolmeaastane poeg Aljoša segab kõiki, aga minu abikaasa Viktor puhkab kõigi eest. Mulle meeldib õmmelda ja õppida soome keelt, kuid tihti ei jätku selleks aega. 

Meie majas on ühel korrusel neli korterit. Naabritega suhtlen ma vähe. Mõnikord, kui tal on vaja soola või leiba, käib meie juures pensionär kõrvalkorterist. Naabrinaisega vastaskorterist räägime elust, tööst ja lastest. Teistega ainult teretame.

Puškini tänav on ilus ja suvel roheline. Sellel tänaval on kahe-, nelja- ja üheksakorruselised majad, aga meie pere elab viiekorruselises kivimajas, mis asub Narva kesklinnas Peetri väljaku vastas. Kesklinnas elada on väga mugav, kuna kõik asutused, näiteks telegraaf, linnapolikliinik, politseiprefektuur, linnavalitsus ja igasugused ametid on lähedal. Ka kaubanduskeskused ja kultuuriasutused pole kaugel. Minu tütar õpib Narva Kõrgkoolis, kuhu tal on jalgsi minna vaid viis minutit. Muusikakool, kuhu kahe aasta pärast läheb õppima Aljoša, on samuti lähedal, Narva Keelekeskuse ja Kunstigalerii vähel.

Ma olen sündinud Narvas ja veetnud selles linnas oma lapsepõlve. Siin läksin ma kooli, siin armusin esimest korda. Pärast olen elanud Valgas ja Paides, kuid alati olen tahtnud elada Narvas.

Narva on ajalooline linn ja just see meeldibki mulle väga. Narvas on võimas keskaegne Hermanni linnus, barokkstiilis raekoda, imeilus Pimeaed Narva jõe kaldal ja palju teisigi vaatamisväärsusi. Nende hulka kuulub muidugi ka Kreenholmi Manufaktuur. Narva on kuulus linn - kes pole sellest kuulnud?

ÜLDPIND,ÜLDPINNA,ÜLDPINDA  -  общая площадь

TERETAMA,TERETAN  -  здороваться

AMET,AMETI,AMETIT  -  департамент должность

ARMUMA,ARMUN  -  влюбляться

VÕIMAS,VÕIMSA,VÕIMAST  -  мощный

VAATAMISVÄÄRSUS,VAATAMISVÄÄRSUSE  -








-  достопримечательность

20.4.
Тема "Aastaajad. Ilm erinevatel aastaaegadel. Ilm täna (eile, 


homme)".
Harjutus 162.
Aastaaegadest jutustab Anne.
Eile oli ilus päikesepaisteline sügisilm. Taevas oli pilvitu, sooja oli 8 kraadi. Eile jalutasin sõbratariga Narva-Jõesuu metsas. Kuid täna on ilm niiske, väljas sajab vihma, on külm, puhub vinge tuul. Sellepärast olengi täna kodus ja kirjutan seda tööd. 

Aastas on 12 kuud: jaanuar, veebruar, märts, aprill, mai, juuni, juuli, august, september, oktoober, november ja detsember. Mina olen sündinud suvel - augustis, minu isa on sündinud sügisel - oktoobris, aga ema ja vend on sündinud esimesel talvekuul - detsembris. Mulle meeldib väga just detsember, sest detsembris tähistab meie pere kaht sünnipäevapidu, jõulusid ja uut aastat, aga see on alati huvitav ja lõbus. 

Minu lemmikaastaaeg on talv. Kui lumi on maas ja väljas on kerge pakane, siis on väga tore suusatada või uisutada, kelgutada, ehitada lumelinna või teha koos vennaga lumememme.

Kuid meie pere puhkab siiski tavaliselt suvel. Viimane puhkus oli selle aasta juulis. Paar nädalat veetsime Elvas tädi Elsa juures. Hea ilmaga sai seal päevitada ja supelda, halva ilmaga käisime Tartu muuseumides ja teatrites. Juuli lõpus käisime Soomes Lahtis minu vanaema ja vanaisa juures. Aga sellest jutustan ma järgmine kord.

UISUTAMA,UISUTAN  -  кататься на коньках

KELGUTAMA,KELGUTAN  -  кататься на санках

LUMEMEMM,LUMEMEMME  -  снежная баба, снеговик

KONTROLLKÜSIMUSED.


Teemad   "Iseendast"   ja   "Perekond".

  1. Mis on teie eesnimi? Mis on teie perekonnanimi?

  2. Kui vana te olete?  Millal on teie sünnipäev?  Mis  aastal olete  sündi-

      nud ? Kus olete sündinud?

  3. Mis rahvusest te olete?

  4. Mis haridus teil on? Kus te õppisite? Mis aastal te lõpetasite selle

      õppeasutuse?

  5. Kus te töötate? Kellena?

  6. Kas te olete abielus? Mitu aastat  te olete abielus? Millal (mis aastal)

      abiellusite?

  7. Kui suur on teie perekond? Mitmeliikmeline on teie perekond?

  8. Jutustage oma abikaasast (nimi, vanus, haridus, töökoht, amet)!

      Milline inimene ta on? Milline iseloom tal on? Missugune välimus tal 

      on? (Kuidas ta välja näeb?) Millega tegeleb teie abikaasa vabal ajal?

  9. Kas teil on lapsi? Mitu last teil on? Millega tegelevad lapsed? Kus 

      lapsed töötavad (õpivad)? Kellena (mitmendas klassis, mitmendal 

      kursusel)? Millised harrastused on teie lastel?

10. Kus elavad teie vanemad? Kas nad elavad teiega koos või eraldi?

       Kus ja millal on sündinud teie vanemad? Millega nad tegelevad?

      Jutustage oma vanematest!

11. Kas teil on õdesid ja vendi? Jutustage neist!

12. Kus elab teie pere? Mis on teie postiaadress?

       Kirjeldage oma korterit!

13. Mida te teete vabal ajal? Kas teil on harrastusi? Jutustage nendest!

Teema  "Minu kodu".

  1. Mis riigis te elate, mis maakonnas? Mis linn on selle maakonna 

       keskus?

  2. Mis on teie kodulinn? Millised vaatamisväärsused on teie linnas?

      Kus asuvad teie linna kultuuriasutused, kaubanduskeskused,

      keskasutused?

  3. Mis on teie postiaadress? Kas teie tänav asub kesk- või äärelinnas?

      Missugune on tänav, kus te elate?

  4. Kas teil on munitsipaalkorter, kooperatiivkorter või eramaja?

  5. Mitmekorruselised majad on teie tänavas?

  6. Mitmendal korrusel te elate? Mitu korterit on teie majas ühel

      korrusel? Jutustage oma naabritest!

  7. Kui suur on teie korter? Mitmetoalises korteris te elate? Mitu tuba on 

      teie korteris? Missugused on toad? Missugune on köök?

  8. Mitu  aastat te olete selles korteris elanud? Millal (mis aastal) te saite 

      (ostsite) selle korteri?

  9. Missugused mugavused on teie korteris ja majas?

10. Millised  kauplused, asutused  asuvad teie maja lähedal?  Mis asub 

      maja ees, taga, kõrval?

11. Mida te teete õhtul kodus?

12. Mida teile meeldib teha õhtul kodus? Mida teile ei meeldi teha õhtul

      kodus?
Teema  "Aastaajad".

  1. Nimetage kuud! Mis kuus te olete sündinud? Mis kuus on sündinud

      teie abikaasa (ema,poeg, ...)? Missugune kuu meeldib teile kõige

      rohkem? Miks?

  2. Nimetage aastaajad! Missugune on esimene (teine,kolmas) kevadkuu

      (suvekuu, sügiskuu, talvekuu)? Millisel aastaajal te olete sündinud?

  3. Milline  aastaaeg  meeldib  teile kõige rohkem?  Miks? Jutustage sel-

      lest aastaajast!

  4.Millisel aastaajal te tavaliselt puhkate? Miks? Millega te tegelete

     tavaliselt puhkuse ajal? Millal oli viimane puhkus? Mida te tegite

     puhkuse ajal?

  5. Milline ilm on meil eri aastaaegadel?

  6. Milline ilm on täna?

  7. Milline ilm oli eile?

NÄGEMISENI!
ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 
H82.
1. Jah, ma olen abielus.


    Minu abikaasa nimi on (Svetlana, Valeri, ...).


    Minu naine (mees) on (venelane,ukrainlane, ...).


    Minu abikaasa on nelikümmend kolm aastat vana.


    Minu naine (mees) töötab apteegis, ta on proviisor.


    Minu abikaasa on lõbus, sõbralik ja siiras inimene.


    Minu naine (mees) on loomulikult abielus.




2. Jah, mul on vend.




    Venna nimi on (Sergei, Anton, ...).




    Minu vend on kolmkümmend seitse aastat vana.




    Ta töötab tehases, ta on insener.




    Minu vend on lihtsameelne, laisk ja valelik inimene.




    Ei, minu vend ei ole abielus, ta on poissmees.




    Ta on vallaline.


3. Jah, mul on õde.


    Õe nimi on (Jelena, Anna, ...).


    Minu õde on viiskümmend üks aastat vana.


    Ta töötab restoranis, ta on kokk.


    Minu õde on aus, avameelne ja töökas inimene.


    Ei, minu õde ei ole abielus.


    Ta on lesk.

H83.

мать
отец



дядя
тётя



тёща, свекровь



тесть, свёкор



дедушка
бабушка

H84.


.......... ühes .......... seitseteist



     .......... teisel .......... kaks



.......... üks .......... viiendal


     .......... esimesel .......... kolm .......... neli 

H85.
ma
abiellun
väidan
rõõmustan


sa
abiellud
väidad
rõõmustad


ta
abiellub
väidab
rõõmustab


me
abiellume
väidame
rõõmustame


te
abiellute
väidate
rõõmustate


nad
abielluvad
väidavad
rõõmustavad



   ei abiellu
   ei väida
   ei rõõmusta

H86.
neli
:
nelja


neljakesi


kuus
:
kuue


kuuekesi


seitse
:
seitsme

seitsmekesi
H87.
племянник


внук, внучка


внучка


шурин


зять



внук


двоюродный брат

двоюродная сестра

H88.
Mul on vennapoeg (õepoeg).


Vennapoja (õepoja) nimi on Maksim.


Vennapoeg (õepoeg) on 21 aastat vana.


Vennapoeg (õepoeg) on vallaline.


Vennapojal (õepojal) on kaks õde.


Vennapoeg (õepoeg) elab Narvas, vennapoja (õepoja) aadress on 


............................................................................ .



Mul on onutütar (täditütar).



Onutütre (täditütre) nimi on Galina.



Onutütar (täditütar) on 36 aastat vana.



Onutütar (täditütar) on lahutatud.



Onutütrel (täditütrel) on neli tütart.



Onutütar (täditütar) elab Tallinnas, onutütre (täditütre) aadress 



on  ............................................................................ .

H89.
Minu maja on kolmekorruseline.


Ma elan kolmekorruselises majas.



Minu maja on viiekorruseline.



Ma elan viiekorruselises majas.




Minu maja on üheksakorruseline.




Ma elan üheksakorruselises majas.


Minu korter on neljatoaline.


Ma elan neljatoalises korteris.



Minu korter on seitsmetoaline.



Ma elan seitsmetoalises korteris.


Minu perekonnas on kümme inimest.


Minu perekond on kümneliikmeline.



Minu perekonnas on kaksteist inimest.



Minu perekond on kaheteistkümneliikmeline.


Minu vend on üksteist aastat vana.


Minu vend on üheteistkümneaastane.



Minu vend on kaheksateist aastat vana.



Minu vend on kaheksateistkümneaastane.

H92.

tõlki

tõlki

tõlgi



usku

usku

usu



võimle

võimel

võimle



suple

supel

suple


kuula

kuula

kuula


puhka

puha

puhka


hakka

haka

hakka


kohta

koha

kohta



sõit

sõit

sõida



leid

leid

leia



taht

taht

taha



käi

käi

käi

H93.
õpin

-
õppisin

loen

-
lugesin


õpid

-
õppisid

loed

-
lugesid


õpib

-
õppis


loeb

-
luges


õpime

-
õppisime

loeme

-
lugesime


õpite

-
õppisite

loete

-
lugesite


õpivad
-
õppisid

loevad
-
lugesid

tõlgin

-
tõlkisin

kuulan
-
kuulasin

tõlgid

-
tõlkisid

kuulad
-
kuulasid

tõlgib

-
tõlkis


kuulab
-
kuulas

tõlgime
-
tõlkisime

kuulame
-
kuulasime

tõlgite

-
tõlkisite

kuulate
-
kuulasite

tõlgivad
-
tõlkisid

kuulavad
-
kuulasid


räägin

-
rääkisin

kirjutan
-         kirjutasin


räägid

-
rääkisid

kirjutad
-         kirjutasid


räägib

-
rääkis


kirjutab
-         kirjutas


räägime
-
rääkisime

kirjutame
-         kirjutasime


räägite
-
rääkisite

kirjutate
-         kirjutasite


räägivad
-
rääkisid

kirjutavad
-         kirjutasid

H94.


annan

-  andsin
sõidan
-  sõitsin
ostan

-  ostsin

annad

-  andsid
sõidad
-  sõitsid
ostad

-  ostsid

annab

-  andis
sõidab
-  sõitis
ostab

-  ostis

anname
-  andsime
sõidame
-  sõitsime
ostame
-  ostsime

annate
-  andsite
sõidate
-  sõitsite
ostate

-  ostsite

annavad
-  andsid
sõidavad
-  sõitsid
ostavad
-  ostsid

H95.

Varem töötasime me vabrikus.



Varem asus see äärelinnas.



Varem õppisid nad keskkoolis.



Varem sõitsid sa bussiga.



Varem jalutasite te metsas.



Varem pööras ta vasakule.

H96.
1. Täna on esmaspäev (teisipäev, .......... jne.).



1. Täna on ilus ilm: on soe, päike paistab, puhub nõrk tuul, 



     ei saja.



2. Täna on halb ilm: on külm, sajab lund, puhub tugev tuul.


2. Eile paistis päike ja puhus nõrk tuul.


     Üleeile sadas vihma ja puhus tugev tuul.

H97.
1. Ma olen sündinud Tartus. Ma olen sündinud tuhande üheksasaja 


     viiekümne neljandal aastal.


2. Ma läksin kooli 19 kuuekümne esimesel aastal.


3. Ma lõpetasin kooli 19 seitsmekümne esimesel aastal.


4. Ma astusin instituuti 197 neljandal aastal.


     Ma lõpetasin instituudi 197 üheksandal aastal.


     Ma õppisin instituudis 197 neljandast aastast 197 üheksanda 


    aastani.


5. Ma kolisin Narva 19 kaheksakümne teisel aastal.


6. Ma abiellusin 198 viiendal aastal.


     Ma abiellusin teist korda 19 üheksakümnendal aastal.


     Ma abiellusin kolmandat korda 199 viiendal aastal.


7. Ma lahutasin abielu esimest korda 198 kaheksandal aastal.


     Ma lahutasin abielu teist korda 199 kolmandal aastal.

H98.
juhtus  -  käisin  -  paistis  -  puhus  -  päevitasin  -  suplesin  -  tutvusin



küsisin  -  vastas  -  mõtlesin  -  läksime

jutustas  -  kolisid  -  elas  -  sündis  -  lõpetas  -  astus  -  mõtlesin  -  ostsin


jalutasime  -  käisime  -  sadas  -  kuulasime  -  vaatasime  -  õppisin

H99.

usku


uskunud

ei  uskunud



kuula


kuulanud

ei  kuulanud



puha


puhanud

ei  puhanud



sõit


sõitnud

ei  sõitnud



leid


leidnud

ei  leidnud

H100.


võimlesin
suplesin
oskasin
puhkasin
hakkasin
kohtasin

võimlesid
suplesid
oskasid
puhkasid
hakkasid
kohtasid

võimles
suples

oskas

puhkas
hakkas
kohtas

võimlesime
suplesime
oskasime
puhkasime
hakkasime
kohtasime

võimlesite
suplesite
oskasite
puhkasite
hakkasite
kohtasite

võimlesid
suplesid
oskasid
puhkasid
hakkasid
kohtasid

ei võimelnud
ei supelnud
ei osanud
ei puhanud
ei hakanud   ei kohanud

H101.

kirjutasin

ei kirjutanud



tegelesin

ei tegelnud e. ei tegelenud



astusin

ei astunud



lugesin

ei lugenud



tõlkisin

ei tõlkinud



tahtsin

ei tahtnud

H102.

ma

maksin

peksin





sa

maksid

peksid





ta

maksis

peksis





me

maksime

peksime




te

maksite

peksite




nad

maksid

peksid


H103.

ta
kattis      tappis      nuttis      mattis

H105.

1.Tuhande ühekssasaja viiekümne seitsmendal aastal.



Kahekümne viiendal novembril.



Talvel, novembris.



Üleeile, kolmapäeval.


2. Me olime saunas neliteist aastat tagasi. Jõulud olid viis päeva tagasi. Ma olin teatris kolm kuud tagasi. Eksam oli kaks nädalat tagasi. Kas teie olite pargis kakskümmend minutit tagasi?


3. Ta läks kooli tuhande seitsmesaja kaheksakümne üheksandal aastal, umbes kakssada kuus aastat tagasi. Siis oli ta noor ja ilus. Ta astus ülikooli tuhande kaheksasaja neljakümne kaheksandal aastal, umbes sada nelikümmend seitse aastat tagasi. Ta lõpetas ülikooli tuhande kaheksasaja seitsmekümnendal aastal, umbes sada kakskümmend viis aastat tagasi. Ta kolis Venemaale tuhande üheksasaja viiendal aastal, umbes üheksakümmend aastat tagasi.

H106.

Kell on kaheksa (õhtul).



Kell on kolm (öösel).



Kell on neli (päeval).



Kell on viis (hommikul).


Kell on kolm ja viiskümmend minutit.


Kell on kaheksa ja kümme minutit.



Kell on pool kolm.



Kell on veerand kaks.



Kell on kolmveerand üheksa.

H107.



1. ..... lähete .....?
Ma lähen tööle kell veerand kaheksa.

    ..... tulete .....?
Ma tulen tööle kell kolmveerand kaheksa.

    ..... algab .....?
Minu tööpäev algab kell kaheksa.

    ..... lõpeb .....?
Minu tööpäev lõpeb kell viis.

    ..... lähete .....?
Ma lähen magama kell üksteist.

2. Mis kell te eile tõusite?
Eile tõusin ma kell kolmveerand seitse.

    ..... läksite ..... ?

Ma läksin tööle kell pool kaheksa.

    ..... tulite .....?

Ma tulin tööle kell veerand üheksa.

    ..... algas .....?

Minu tööpäev algas kell pool üheksa.

    ..... lõppes .....?

Minu tööpäev lõppes kell kuus.

    ..... läksite .....?

Ma läksin magama kell veerand üks.

H108.

1. Ma töötan kaupluses.



Kauplus on avatud kella seitsmest hommikul kella üheksani



õhtul.



Lõunavaheaeg on kella kaheteistkümnest kella üheni.



Ma õpin eesti keelt kella kümnest õhtul kella kolmeni öösel.



Ma magan kella kolmest öösel kella kuueni hommikul.


2. Ma töötasin kella kaheksast kella viieni.


Ma käisin kaupluses kella viiest kella kuueni.


Ma puhkasin kodus kella kuuest kella poole kaheteistkümneni.

H109.

1. Ta magab kaksteist tundi ööpäevas.



Ta sööb kaks tundi ööpäevas.



Ta jonnib kuus tundi ööpäevas.


2. Lennuk lendab seitse tundi.


Kaamel jookseb viissada kaksteist tundi.



3. Minu lõunavaheaeg on pool tundi pikk.



Keskmine suitsupaus on poolteist minutit pikk.

H110.

Ma pidin töötama kella kolmeni.



Ma pidin töötama kolm tundi.


Õde valmistab lõunat kella ühest kella kaheni päeval.


Õde valmistab lõunat üks kuni kaks tundi.



Isa armastab magada kella kolmest kella viieni õhtul.



Isa armastab magada kolm-neli tundi päeval.

H112.

1. Õppetund algab kahekümne minuti pärast.



Õppetunnid lõpevad kahe tunni pärast.



Ma sõidan Tallinna nelja päeva pärast.



Ta abiellub kolme nädala pärast.



Puhkus algab poole aasta pärast.


2. Ta ei hakka tööl käima.


Nemad hakkavad ehitama, aga sina hakkad maksma.

H113.

1. Kell on kakskümmend viis minutit seitse läbi.



Kell on kakskümmend viis minutit kaheksa peal.


Kell on viis minutit kaksteist läbi.


Kell on viis minutit ühe peal.



Kell on kümne minutit kuus läbi.



Kell on kümne minutit seitsme peal.

2. Kakskümmend viis minutit puudub kümnest.

Kell on kahekümne viie minuti pärast kümme.


Viis minutit puudub viiest.


Kell on viie minuti pärast viis.



Kakskümmend minutit puudub kaheteistkümnest.



Kell on kahekümne minuti pärast kaksteist.

H114.

Ma
olen
õppinud

ma
olen
lõpetanud



Sa
oled
õppinud

sa
oled
lõpetanud



Ta
on
õppinud

ta
on
lõpetanud



Me
oleme
õppinud

me
oleme
lõpetanud



Te
olete
õppinud

te
olete
lõpetanud



Nad
on
õppinud

nad
on
lõpetanud



        ei ole õppinud


        ei ole lõpetanud

ma
olen
saanud
ma
olen
kohanud
ma
olen
puhanud

sa
oled
saanud
sa
oled
kohanud
sa
oled
puhanud

ta
on
saanud
ta
on
kohanud
ta
on
puhanud

me
oleme
saanud
me
oleme
kohanud
me
oleme
puhanud

te
olete
saanud
te
olete
kohanud
te
olete
puhanud

nad
on
saanud
nad
on
kohanud
nad
on
puhanud

        ei ole saanud

        ei ole kohanud

          ei ole puhanud

H115.

Selles linnas olen ma elanud 7 aastat. 



Ta on sündinud 1973. aastal.



Seda filmi olete te juba näinud.



Ta ei ole täna veel söönud.



Me oleme mitu korda matkanud Lõuna-Eestis.

H116.



H117.

1. Это слово KLIIMA (KLIIMA,KLIIMA - климат). 

Все остальные слова - глаголы в форме MA-инфинитива.


2. Это слово KÜMNED (KÜMME,KÜMNE - десять). 

Все остальные слова - прилагательные.



3. Это слово VAHIN (VAHTIMA,VAHIN - глазеть). 

Все остальные слова - глаголы в форме простого прошедшего времени.


4. Это слово MAJAST (MAJA,MAJA - дом). 

Все остальные слова - склоняемые слова в форме OSASTAV.


5. Это слово KUULAD (KUULAMA,KUULAN - слушать). 

Все остальные слова - существительные в форме мн.ч. NIMETAV.


6. Это слово PAISTAB (PAISTMA,PAISTAN - светить, виднеться). 

Все остальные слова - глаголы в форме повелительного наклонения.


7. Это слово LIIKME.

Все остальные слова - глаголы в форме 1 л. мн.ч. настоящего времени.


8. Это слово KOLMAS - третий. 

Все остальные слова - количественные числительные.

H118.
  on ... sündisite ... jutustage ... on ... on ... kasvatavad ... suhtleme ... kohtume ... ehitas ... on ... olete ... tegelen ... jooksen ... ujun ... suusatan ... mängin ... on ... olen ... olete

H119.
   Ta elab meie majas. Ta on hall, paks ja ilus. Ta on väga laisk. Päevad ja ööd ta aina magab. Ta käib aeglaselt ja tähtsalt. Aktiivne on ta vaid märtsikuus. Siis kuuleb tema vastikut häält kogu meie tänav.


Ta sööb ainult liha ja kala. Mida ta ei saa, seda ta varastab. Keegi ei saa aru, miks me oma kassi armastame!

H120.
 Можешь ты или не можешь вперегонки мазать бутерброд маслом?
H121.


2 

Mida ma hakkan homme tegema?

6 

Ma kavatsen päev otsa ainult puhata.

       1 


Kallis, kas homme tõuseme vara?

5 

Mul ei ole soovi laupäeval vara tõusta.

       3 


Ma ei soovi iga päev einet valmistada.

       4 


Puhkepäeval ei soovi ma isegi kohvi keeta.

8 

Kuid kohvi võid valmistada ka sina!

       7 


Ainult seda sina oskadki!

H122.
   1. Я не ем, так как я на диете. Я на диете, ибо я слишком толстый. Я слишком толстый, ибо я не занимаюсь спортом. Я не занимаюсь спортом, так как я болен. Я болен, так как погода плохая. Погода плохая, ибо идёт дождь.


Следовательно, я не ем, так как идёт дождь.

2. Tal pole aega, sest ta töötab palju. Ta töötab palju, sest tal on vaja raha. Tal on vaja raha, sest ta armastab käia restoranis. Ta armastab käia restoranis, sest ta armastab pidutseda. Ta armastab pidutseda, sest ta on noor inimene.

H123.
  Jah, mul on sõber. Ta elab Narvas. Tema nimi on Gija. Ta on grusiinlane. Ta on pikka kasvu ja tüse. Tal on lühikesed tumedad sirged juuksed ja suured mustad silmad.

H124.
  Ta on abielus. Tal on kolm last. Ta elab kolmekümne kuuendas korteris. Ta on keskmist kasvu ja sale. Tal on lühikesed heledad sirged juuksed ja suured pruunid silmad.

H125.
  Minu ämm on sündinud Urjupinskis. Ta on sündinud tuhande üheksasaja neljakümne kolmandal aastal. Ta kolis Narva tuhande üheksasaja viiekümne kuuendal aastal. Ta töötab koolis. Ta on väikest kasvu ja tüse. Tal on pikad heledad lokkis juuksed ja väikesed hallid silmad.

H127.

sõbra - sõbraks          kurva - kurvaks         nime - nimeks

pruuni - pruuniks          suve - suveks          ühe - üheks          päeva - päevaks

H128.
  1. Пилле хочет стать врачом. На врача можно учиться в Тартуском университете. Холодает (погода). Основная школа становится (превращается) гимназией (в гимназию). Котёнок вырос в большого красивого кота. Я заболел.

2. Põrsas kasvas seaks. Meie kass sai terveks. Ülikoolis saab õppida ka õpetajaks. Ta tahtis saada müüjaks. Ilm läheb soojaks.

H130.


kolmanda
-
kolmandaks




neljanda
-
neljandaks


viies
-
viienda
-
viiendaks

H131.
 krohvijana   maalrina   puusepana   tislerina   lukksepana   elektrikuna

H132.  Ma tahtsin töötada tislerina, kuid pidin töötama puusepana. Ta kavatses töötada maalrina, aga mitte krohvijana. Te saate töötada nii elektrikuna kui ka lukksepana.

H133.

Minu sõber tahtis saada kunstnikuks.



Minu sõber õppis maalijaks.



Minu sõber töötab maalrina.


Tema vend tahtis saada arstiks.


Tema vend õppis zootehnikuks.


Tema vend töötab veterinaarina.



Ta tahtis saada ajakirjanikuks.



Ta õppis filoloogiks.



Ta töötab kojamehena.

H134.

nende - nendeta
töö - tööta
numbri - numbrita


piim - piimata

toa - toata

gaasi - gaasita

H135.

1. без них, без работы, без номера, без молока,



без комнаты, без газа


2. Ära söö leivata!  Tule kingituseta!  Ära abiellu ilma kaasavarata! 


Vastake ilma pausita!  Ärge sõitke ilma piletita!

H136.
Tuuline
rand



Külm


maa


Tuulise
ranna



Külma


maa


Tuulist
randa



Külma


maad


Tuulisesse
rannasse e.randa

Külmasse e.külma
maasse


Tuulises
rannas


Külmas

maas


Tuulisest
rannast


Külmast

maast


Tuulisele
rannale


Külmale

maale


Tuulisel
rannal



Külmal

maal


Tuuliselt
rannalt


Külmalt

maalt


Tuuliseks
rannaks


Külmaks

maaks


Tuulise
rannani


Külma


maani


Tuulise
rannana


Külma


maana


Tuulise
rannata


Külma


maata


Tuulise
rannaga


Külma


maaga

Jäine

raamat


Rändav

järv

Jäise

raamatu


Rändava

järve

Jäist

raamatut


Rändavat

järve

Jäisesse
raamatusse


Rändavasse

järvesse e. järve

Jäises

raamatus


Rändavas

järves

Jäisest
raamatust


Rändavast

järvest

Jäisele
raamatule


Rändavale

järvele

Jäisel

raamatul


Rändaval

järvel

Jäiselt

raamatult


Rändavalt

järvelt

Jäiseks
raamatuks


Rändavaks

järveks

Jäise

raamatuni


Rändava

järveni

Jäise

raamatuna


Rändava

järvena

Jäise

raamatuta


Rändava

järveta

Jäise

raamatuga


Rändava

järvega

H138.
   Inimesel võib olla kaks silma, kaks kätt, kaks jalga, kolmkümmend kaks hammast.
   Kuid admiral Nelsonil oli üks silm, piraadil John Silveril oli üks jalg, üheaastasel lapsel on kaheksa hammast, aga hekatonheiril oli viiskümmend pead ja sada kätt.
H139.
  Maja lähedal on 4 kooli, 7 kauplust ning 22 baari ja restorani. Korteris on 1 voodi, 3 diivanit ja 3 kušetti.


Mul on 5 last: 4 poega ja tütar. Veel elavad meil 2 tädi ja nende 7 kassi.


Необходимая для заполнения пробела форма отсутствует в одном случае.
H140.
   Eestis on ligi 40 linna. Eestis on 15 maakonda. Eestis on 420 jõge. Eestis on ligi 1200 järve. Eestis on ligi 400 saart. Eestis on ligi 18000 sood. Eestis on 4 kõrgustikku.

H141.
   Osta kauplusest 2 liitrit piima, pool pätsi leiba, paar pakki võid ja 300 grammi juustu. 


... osta veel 2 karpi jäätist ja 3 pudelit limonaadi.

H142.
  Eile lõppes Viktori tööpäev kell kuus õhtul, koju tuli ta kella poole seitsmeks. Kella kaheksani ta natukene puhkas, luges ajalehte. Pärast läks kööki ja keetis endale kohvi. Umbes veerand tundi ta sõi. Õhtusöögi ajal kuulas ta raadiot. Pärast pesi tassi. See väsitas teda väga ja ta pidi teleri juures jõudu koguma. 2 või 3 tundi jõi Viktor õlut, vaatas telerit, suitsetas. Nii veetis ta aega kella kaheteistkümneni.

H143.
   Õhtul kodus valmistan ma sööki ja söödan oma väikest poega. Pärast koristan korterit (mõnikord teen ka suurpuhastust). Kord nädalas ma pesen ja triigin pesu. Iga päev õpin veel 1,5-2 tundi soome keelt. Tavaliselt vaatavad abikaasa ja lapsed sel ajal telerit. Nii me elamegi.

H144.

Lapsed söövad suppi.
-
Lapsed ei söö suppi.



Lapsed ei söönud suppi.
-
Ärge sööge suppi!


Tütred ostavad jäätist.
-
Tütred ei osta jäätist.


Tütred ei ostnud jäätist.
-
Ärge ostke jäätist!



Õpilased loevad õpikut.

-
Õpilased ei loe õpikut.



Õpilased ei lugenud õpikut.
-
Ärge lugege õpikut!


Naabrid koristavad trepikoda.
-
Naabrid ei korista trepikoda.


Naabrid ei koristanud trepikoda.
-
Ärge koristage trepikoda.



Maalrid värvivad põrandat.
-       Maalrid ei värvi põrandat.



Maalrid ei värvinud põrandat.
-      Ärge värvige põrandat.

H145.


Jah, minu majas on lift.


Ei, minu majas ei ole lifti.

Jah, minu majas on keskküte.

Ei, minu majas ei ole keskkütet.

Jah, minu majas on prügišaht.

Ei, minu majas ei ole prügišahti.

Jah, minu korteris on soe vesi.

Ei, minu korteris ei ole sooja vett.

Jah, minu korteris on elektripliit.

Ei, minu korteris ei ole elektripliiti.

Jah, minu korteris on rõdu.


Ei, minu korteris ei ole rõdu.

Jah, mul on kodus telefon.


Ei, mul ei ole kodus telefoni.

H146.
  See ühiselamu pole muidugi palee, see on vana ja inetu kahe-korruseline puumaja, mille lähedal pole ühtegi kauplust.

Majas on ahiküte, keskkütet ei ole, sellepärast on seal ebatavaliselt külm. Sooja vett muidugi ka ei ole, aga tihti ei tule kraanist isegi külma vett.

Tavaliselt elan ma  väikeses toas teisel  korrusel.  Ma ei ole viriseja,  aga ...  Telefoni ei ole. Mööbel peaaegu puudub, toas pole ei lauda ega kappi, on ainult diivan ja paar tooli. Veel on must-valge televiisor, kuid ma ei saa seda vaadata, kuna maja katusel (ma kontrollisin!) pole antenni.

H149.


Küsi õpetajalt!




Pole kelleltki küsida.


Ära sega mind!


Minu koer segab naabrit.


Nad segasid meid pidevalt.



Lapsed mängisid rannas võrkpalli.



Tema poeg mängib suurepäraselt malet.



Kunagi mängisin ka mina kitarri.



Minu koer ulub alati, kui naaber mängib pianiinot.




Suvel käisime iga päev rannas.




Nad käivad teatris väga harva.




Ira käib muusikakoolis kolm korda nädalas.




Viimast korda käisin ma turul laupäeval.




Käige külas hommikuti!


Ta abistab alati ema.


Aita sõpra!


Mind abistas naaber.



Ta aitab alati emal pesu triikida.



Aita sõbral vastata!



Naaber aitas mul koera matta.

H150.

Ta tõlkis teksti ära.



Arst vaatas patsiendi läbi.



Tütar tegi söögi valmis.



Koer jooksis minema.

H151.
   Ema õmbles kleidi valmis juba reedeks. Pille pesi juba põranda puhtaks ja nüüd peseb akent. Lapsed sõid suppi, kuid ainult Anne sõi supi ära ja sai jäätist. Kas sa saatsid telegrammi ära? Kass varastas viineri. Sõber jutustas mulle kaks tundi seda pikantset lugu. Ma ostsin endale huvitava raamatu. Kodus ei olnud suhkrut ja külalised pidid jooma teed meega. Vanaema kudus kampsuni valmis ja müüs selle turul ära. Ma kuulasin kasseti läbi ja läksin filmi vaatama.

H152.


ma
jumaldan
jumaldasin
  ma
kardan
  kartsin

sa
jumaldad
jumaldasid
  sa
kardad
 kartsid

ta
jumaldab
jumaldas

  ta
kardab
 kartis

me
jumaldame
jumaldasime
  me
kardame
 kartsime

te
jumaldate
jumaldasite
  te
kardate
  kartsite

nad
jumaldavad
jumaldasid
  nad
kardavad
  kartsid

   ei
jumalda
ei  jumaldanud
     ei
karda

ei
kartnud

ma
põlgan
  põlgasin

  ma
vihkan
  vihkasin

sa
põlgad
  põlgasid

  sa
vihkad
  vihkasid

ta
põlgab
  põlgas

  ta
vihkab

  vihkas

me
põlgame
põlgasime

  me
vihkame
vihkasime

te
põlgate
põlgasite

  te
vihkate
vihkasite

nad
põlgavad
põlgasid

  nad
vihkavad
vihkasid

   ei
põlga

ei põlanud
   ei
vihka

ei vihanud

Juku armastab väga rock-muusikat ning kardab vaid kirjanduse õpetajat. See õpetaja jumaldab oma õppeainet, kuid kardab kooli direktorit. See direktor põlgab argust ja kardab ainult haridusosakonna inspektorit. See inspektor vihkab oma tööd ning kardab oma ülemust. See ülemus kardab vaid Juku-nimelist huligaani, kes elab tema majas.

H153.
eetiline
-   этичный

    неэтичный
-   ebaeetiline
tavaline
-   обычный

    необычный
-   ebatavaline

korrektne
-   корректный
    некорректный
-   ebakorrektne

kultuurne
-   культурный
    некультурный
-   ebakultuurne

loogiline
-   логичный
    нелогичный
-   ebaloogiline

mugav
-   удобный

    неудобный
-   ebamugav

normaalne
-   нормальный
    ненормальный
-   ebanormaalne

praktiline
-   практичный
    непрактичный
-   ebapraktiline

reaalne
-   реальный
    нереальный
-   ebareaalne

stabiilne
-   стабильный
    нестабильный
-   ebastabiilne

H154.

eelmine

eelmise

eelmist



valitsus

valitsuse

valitsust



ebakorrektne

ebakorrektse

ebakorrektset



harjutus

harjutuse

harjutust



punane

punase

punast



katus


katuse

katust



jäine


jäise


jäist



šampus

šampuse

šampust



kuldne

kuldse


kuldset



päike


päikese

päikest

H155.

gramm
grammi
grammi



juust

juustu

juustu



pikk

pika

pikka



paus

pausi

pausi



must

musta

musta



kohv

kohvi

kohvi



halb

halva

halba



aeg

aja

aega



kuiv

kuiva

kuiva



leib

leiva

leiba

H156.

I.: vallalist, korrust, peatust, kursust, tuulist, pingelist, väikest, tavalist, naist, noorust, vanust, lühikest



II.: aega, kuuske, halli, leske, vaasi, vaske, pätsi, mängu, seina, venda, paksu, kotti

H157.

terve

terve

tervet



küla

küla

küla



kõrge

kõrge

kõrget



maja

maja

maja



mingi

mingi

mingit



hoone

hoone

hoonet



valge

valge

valget



auto

auto

autot



kaine

kaine

kainet



elu

elu

elu

H158.



Viktori perekonnanimi on Ivanov.


Viktor on venelane.


Ta on sündinud Tallinnas.


Viktori sünnipäev on 27. oktoobril.


Viktor on sündinud 1956. aastal.


Ta on ... aastat vana.


Viktor töötab aktsiaseltsis Narova. Ta töötab lukksepana.


Viktor on abielus.


Viktori perekond on neljaliikmeline.


Tal on kaks last.


Viktor elab Eestis Narvas.    Tema postiaadress on
Puškini 17-89










Narva  EE2000

H159.


Viktor on abielus. Tema perekond on neljaliikmeline. Viktori abikaasa nimi on Galina. Nad abiellusid 1976. aastal. Galina töötab laborandina Narva 13. Keskkoolis. Viktori peres on kaks last. Viktori tütar on ... aastat vana. Ta õpib Narva Kõrgkoolis. Viktori poeg käib lasteaias. Viktori ema elab Narvas. Ta ei tööta, ta on pensionär. Viktori ema on lesk. Viktori isa suri 1995. aastal. Viktoril on vend. Venna nimi on Aleksei. Ta on vallaline. Aleksei töötab insenerina. Viktori tädi elab Elvas. Ta on sündinud 1942. aastal. Tädi Elsa on lahutatud. Ta töötab müüjana kaupluses.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.7.

LIHTMINEVIK   e. imperfekt.

ПРОСТОЕ  ПРОШЕДШЕЕ  ВРЕМЯ.

Утвердительные формы простого прошедшего времени образуют- ся при помощи основы MA-инфинитива, признака -si, -(i)s или -i* и лич- ных окончаний глагола  N, D, ME, и TE:

MA
SOSISTASIN

RÄÄKISIN

KARJUSIN
SA
SOSISTASID

RÄÄKISID

KARJUSID
TA
SOSISTAS

RÄÄKIS

KARJUS
ME
SOSISTASIME
RÄÄKISIME

KARJUSIME
TE
SOSISTASITE
RÄÄKISITE

KARJUSITE
NAD
SOSISTASID

RÄÄKISID

KARJUSID
Если основа  MA-инфинитива кончается на согласный, то в 3 л.ед.ч. используется -(i)s :

LAULMA:  MA LAULSIN
NÕUDMA:  SA NÕUDSID
OSTMA:  ME OSTSIME


        TA LAULIS

         TA NÕUDIS

      TA OSTIS
Если основа  MA-инфинитива кончается на S, то происходит ассимиляция последнего согласного основы и признака -si :

MAKSMA:  MA MAKSIN


JOOKSMA:  SA JOOKSID


Если основа  MA-инфинитива кончается на P или T, которому предшествует короткий гласный, то в 3 л.ед.ч. происходит удвоение последнего согласного основы:

VÕTMA:
MA VÕTSIN


TAPMA:
SA TAPSID




TA   VÕTTIS




TA  TAPPIS

Отрицательные формы простого прошедшего времени образуются при помощи слова  EI  и причастия на  -NUD:




MA
EI    SOSISTANUD



SA
EI    RÄÄKINUD




TA
EI    KARJUNUD




ME
EI    LAULNUD




TE
EI    MAKSNUD




NAD
EI    VÕTNUD
*
см. приложение 2.8.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2.8.

I - MINEVIK. 

  ПРОСТОЕ  ПРОШЕДШЕЕ  ВРЕМЯ С ПРИЗНАКОМ  -i.

OLEMA,OLLA,OLEN  -  áûòü
  TULEMA,TULLA,TULEN
  - èäòè ïðèõîäèòü ïðèáûâàòü íàñòàâàòü
     PANEMA,PANNA,PANEN  -  ñòàâèòü êëàñòü ïîëîæèòü
        SUREMA,SURRA,SUREN  -  óìèðàòü
TEGEMA,TEHA,TEEN  -  äåëàòü
   NÄGEMA,NÄHA,NÄEN
-  âèäåòü
      PESEMA,PESTA,PESEN  -  ñòèðàòü ìûòü ìûòüñÿ
         KUSEMA,KUSTA,KUSEN  -  ìî÷èòüñÿ
PIDAMA,PIDADA,PEAN  -  áûòü îáÿçàííûì

   SÖÖMA,SÜÜA,SÖÖN  -  åñòü, êóøàòü

      LÖÖMA,LÜÜA,LÖÖN  -  áèòü óäàðèòü

         JOOMA,JUUA,JOON  -  ïèòü

LOOMA,LUUA,LOON  -  ñîçäàâàòü, òâîðèòü 

   TOOMA,TUUA,TOON  -  ïðèíîñèòü ïðèâîäèòü

      SAAMA,SAADA,SAAN  -  ñòàíîâèòüñÿ ïîëó÷àòü ìî÷ü

         JÄÄMA,JÄÄDA,JÄÄN  -  îñòàâàòüñÿ


            LASKMA,LASTA,LASEN  -  ïóñêàòü ñòðåëÿòü

MA
olin
       tulin
    panin
     surin
   tegin
nägin

SA
olid
       tulid
    panid
     surid
   tegid
nägid

TA
oli
       tuli
    pani
     suri
   tegi

nägi
ME
olime
       tulime
    panime
     surime
   tegime
nägime

TE
olite
       tulite
    panite
     surite
   tegite
nägite

NAD
olid
       tulid
    panid
     surid
   tegid
nägid


ei olnud    ei tulnud    ei pannud      ei surnud    ei teinud
ei näinud

MA
pesin
       kusin
    pidin
     sõin
   lõin

jõin

SA
pesid
       kusid
    pidid
     sõid
   lõid

jõid

TA
pesi
       kusi
    pidi
     
     sõi
               lõi

jõi
ME
pesime      kusime
    pidime
     sõime
   lõime
jõime

TE
pesite
       kusite
    pidite
     sõite
   lõite

jõite

NAD
pesid
       kusid
    pidid
     sõid
   lõid

jõid

     ei pesnud    ei kusnud    ei pidanud     ei söönud   ei löönud  ei joonud

MA
lõin
          tõin
         sain
         jäin
    lasin      e.
lasksin

SA
lõid
          tõid
         said
         jäid
    lasid      e.
lasksid

TA
lõi
          tõi
         sai
         jäi
    lasi
      e.
laskis
ME
lõime
          tõime
         saime
         jäime
    lasime   e
lasksime

TE
lõite
          tõite
         saite
         jäite
    lasite     e.
lasksite

NAD
lõid
          tõid
         said
         jäid
    lasid      e.
lasksid


ei loonud    ei toonud     ei saanud     ei jäänud         ei lasknud


ПРИЛОЖЕНИЕ 3.

Õppetekst 1.
tekkima*  -  возникать


sügav  -  глубокий

soov  -  желание



tungima  -  проникать
vabatahtlikult  -  добровольно

tundma  -  чувствовать

sundima  -  принуждать




milleks teid muidu sunnitakse  - 


-  к чему Вас обычно принуждают

Õppetekst 2.
potentsiaalne  -  потенциальный

magama  -  спать



seebiooper  -  мыльная опера

heitke magama  -  ложитесь спать
sisu  
-  содержание

jälg  -  след




peategelane  -  главный герой

vältima  -  избегать 


muretu  -  беззаботный

ohtlik  -  опасный



hulgus  -  бродяга

keskkond  -  среда



kari  -  свора

parem  -  лучше, лучший


tõmbama  -  тянуть

parem mitte käia  -  лучше не ходить
põhi  -  дно

poissmees  -  холостяк


jahtima  -  охотиться

igati  -  всячески, во всех отношениях
marutõbine  -  бешеный

soodne  -  благоприятный

varjama  -  скрываться

käivitamine  -  включение

mõis  -  имение, мыза

tegutsema  -  действовать

laut  -  коровник

õige  -  правильный


varemed  -  руины

kõige õigemini  -  правильнее всего
lakkuma  -  лизать

eelnev  -  предшествующий

haav  -  рана

paras  -  подходящий


jäätmed  -  отходы остатки

täielik  -  полный



otsima  -  искать

vaimne  -  духовный


külastama  -  посещать

uuenemine  -  обновление

prügiauk  -  мусорная яма

tunnetama  -  познавать


imekaunis  -  прекрасный

suhtes  -  в отношении


ohkama  -  вздыхать

vastupanuvõime  -



avama  -  открывать

-  сопротивляемость


taevasinised  -  голубые
ettevaatlik  -  осторожный

silm  -  глаз

leiliruum  -  парилка


peremees  -  хозяин

piimakruus  -  молочная кружка

teenistus  -  служба

käsi  -  рука




karm  -  суровый

tutvuma  -  знакомиться


halastamatu  -  безжалостный

kiiresti  -  быстро



võimatu  -  невозможный

mõistma  -  понимать


meeleheide  -  отчаяние

väline  -  внешний



langema  -  падать

külg  -  сторона бок


kael  -  шея

suutma  -  мочь



selguma  -  выясняться 
*
В данном приложении указывается лишь то значение (перевод) каждого слова, в котором оно использовано в учебном тексте. Слова даются в исходной форме: для глаголов указан MA-инфинитив, для склоняемых слов - форма падежа NIMETAV.
rase  -  беременная


Õppetekst 4.
kaduma  -  пропадать




sünnitama  -  рожать


lõppsõna  -  заключительное слово

julm  -  жестокий



kannatama  -  страдать

uputama  -  топить



õigustama  -  оправдывать

tiik  -  пруд




võimaldama  - давать возможность

igatsema  -  тосковать


seletama  -  объяснять

mööduma  -  проходить


käitumine  -  поведение

pöörduma  -  возвращаться

kohtunik  -  судья

sukelduma  -  нырять


lõbusalt  -  весело

tassima  -  тащить



hubane  -  уютный

kunstlik  -  искусственный

aim  -  предчувствие

hingamine  -  дыхание


polnud aimugi  -  и не предполагал

päästma  -  спасать


osutuma  -  оказываться

taga ajama  -  гоняться


lõbu  -  удовольствие, веселье

õnn  -  счастье



seisnema  -  состоять

krants  -  дворняга



jälk  -  мерзкий, гнусный







otsustama  -  решать







õnnestuma  -  удаваться


Õppetekst 3.


lukustama  -  запирать

muinasjutt  -  сказка


libastuma  -  поскользнуться

ennemuiste  -  в старину


kõnnitee  -  тротуар

võimas  -  могучий



murdma  -  ломать

õilis  -  благородный


sattuma  -  оказаться

loom  -  зверь



urgitsema  -  ковырять

kuningas  -  король


korralik  -  приличный, порядочный

känguru  -  кенгуру



haamer  -  молоток

savi  -  глина



kaigas  -  дубина

elukaaslane  -  спутник  жизни

vedelema  -  валяться

otsima  -  искать



parandama  -  поправлять

vibu  -  лук




lootma  -  надеяться

hoov  -  двор



süda  -  сердце

nool  -  стрела



haletsusväärne  -  плачевный

kukkuma  -  падать



vist  -  пожалуй, наверное

kosja minema  -  свататься

muudatus  -  изменение

laip  -  труп




vajadus  -  необходимость

rind  -  грудь






õlu  -  пиво






igavene  -  сущий, отъявленный

Õppetekst 5.
tähenärija  -  буквоед




tohtima  -  мочь



vahendus  -  посредничество

pooldaja  -  сторонник


foto vahendusel  -  по фотографии

põlgama  -  презирать


ravima  -  лечить

vaikselt  -  тихо



reuma  -  ревматизм

hävitama  -  уничтожать


ennustama  -  предсказывать

tuli  -  огонь




tulevik  -  будущее

mõõk  -  меч




hävitama  -  уничтожать







pügama  -  стричь







ellu äratama  -  воскрешать

rahakaart  -  денежный перевод

ettemaks  -  предоплата

elatanud  -  пожилой


kohustuslik  -  обязательный

kirglik  -  страстный


bernhardiin  -  сенбернар

otsekohe  -  немедленно


kutsikas  -  щенок

leppima  -  примириться


hulgiostja  -  оптовый покупатель

lopsakas  -  пышный


hinnaalandus  -  скидка

vanadekodu  -  дом престарелых
viletsus  -  нищета

mõõdukalt  -  умеренно


enesetunne  -  самочувствие

auahne  -  честолюбивый


heaolu  -  благополучие

aus  -  честный



viht  -  веник

pakkuma  -  предлагать


piiramata koguses  -

kuldkala  -  золотая рыбка

-  в неограниченном количестве

viipekeel  -  язык  жестов


mullune  -  прошлогодний

tulemus  -  результат


kokkuleppehind  -


kestus  -  продолжительность



-  договорная цена
Вместо учебного словаря.

Коллектив авторов, Элле Вялья и Михаил Стальнухин (рецензент - профессор Яан Ыйспуу), в 1997 году подготовил к печати "Русско-эстонский учебный словарь".

Этот словарь является морфологическим, что означает указание основных форм для всех склоняемых и спрягаемых слов, а также номера типа склонения или спряжения, что позволяет безошибочно находить все необходимые формы.

Лексика этого словаря перекрывает базовый словарь эстонского языка, список слов, необходимых при сдаче экзамена на гражданство ЭР, а также аналогичный список для должностных категорий (включая категорию D) и содержит около 5000 русских (7000 эстонских) слов.

Быстрому поиску слов способствует деление словарного запаса по частям речи, а система обозначений на обрезе книги указывает на местонахождение той или иной части речи в его границах.

Исходя из вышесказанного и желая снизить до возможного минимума стоимость самоучителя, автор решил не вносить словарь во вторую часть данного учебного пособия.
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